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1 Köszönöm, Orman testvér. Rendben. Rendben. Olyan jó újra itt lenni a gyülekezetben 
ŵa délelőtt, és hogy így közösségďeŶ lehetüŶk IsteŶŶek ezeŶ nagy beszédei körül. És ŵost… 
Soha Ŷeŵ sietüŶk itt a gyülekezeti házďaŶ, tudjátok. Úgy rászáŶjuk az időt a dolgokra, és 
Ŷéha ez egy kiĐsit fárasztó azokŶak, akik állŶak. És taláŶ aŵiŶt tudŶak, vagy valószíŶűleg 
tudŶak, taláŶ Ŷéha kiŵozdulŶak és időŶkéŶt adŶak… Ha valaki, a gyerekek egy kiĐsit 
közelebb jönnének ide, akkor talán még néhányan beférnének ide. 
2 És itt is van még két-három szabad hely, vagyis négy, itt a szószék mellett; ha valaki 
onnan hátulról fel akar jönni ide és kényelmesen elhelyezkedni. Vagy pedig ha valaki egy 
kiĐsit hátul vaŶ, és ŵost vaŶŶak itt először a gyülekezetďeŶ. És az elöljárók közül is 
idejöhetŶéŶek előre és leülhetŶéŶek, örülüŶk Ŷekik, ha ők is itt vaŶŶak, és akkor ŵég 
töďďeŶ jutŶáŶak ülőhelyhez. A diakóŶusok közül ŶéháŶyaŶ, vagy talán a prédikátorok közül 
és így továďď: ha ide feljöŶŶétek, akkor ŵások, akik ŵost állŶak, taláŶ ülőhelyhez 
juthatnának. És még most is jönnek az emberek, próbálnak bejutni ide, ott hátul. És ha azt 
látják, hogy a széksorok között sincs hely, akkor csak elŵeŶŶek és leŵaradŶak erről. 
3 VaŶ ŵég itt is egy plusz ülőhely, itt elöl, azt hiszeŵ. Így vaŶ, fiatal hölgyeŵ? Itt is vaŶ 
egy ülőhely, itt elöl, éppeŶ itt. És látoŵ, hogy Woods (vúdsz) testvér feláll. Még két hely van 
itt elöl. Csak gyertek továbbra is erre. Még két hely vaŶ itt elöl. Ha ďárki előre akar jöŶŶi, 
akkor itt egy, kettő, hároŵ üres hely is vaŶ, sőt Ŷégy, itt a szószék ŵellett. És ha ti előre 
jöttök, akkor lesz még ott hátul néhány üres hely.  
4 Mert az emberek sokszor azután jönnek be, hogy a szolgálat ŵegkezdődik. 
KörülŶézŶek oŶŶaŶ a hátsó ajtóďól, és aztáŶ elŵeŶŶek. És leŵaradŶak az összejövetelekről.  
5 Itt is vaŶ egy hely, ott középeŶ. IgeŶ. Egy, kettő, hároŵ, Ŷégy, öt. Most így itt elöl ŵár 
öt üres hely is vaŶ. Csak gyertek előre és érezzétek otthon magatokat. Áldjon meg az Úr, 

George (dzsordzs) testvér. Örülök, hogy újra láthatlak ŵa délelőtt. Aŵíg… NagyoŶ jó. 
6 TestvérŶő, ŵost, az a kiĐsi hölgy… Ott vaŶ Ŷeki egy hely hátul. Ott, kedveseŵ. MeŶj 
csak oda hátra, ahol az a bácsi áll. Igen, ott. Igen. 
7 Jól van. Mindenki kényelmesen leülhetett, és akkor jobban érzik magukat. Úgy érzik, 
hogy… Tudoŵ, hogy Ŷeŵ túlságosaŶ kéŶyelŵes itt ďeŶt, de szeretŶéŶk, hogy a tőlüŶk 
telhető legjoďďat Ŷyújtsuk Ŷektek.  
8 Most pedig, várjuk a következő összejövetelt és Ŷagy áldásokra száŵítuŶk a jövőďeŶ, 
a próféĐia következő összejöveteléŶ. 
9 Tehát a ŵa délelőttről pedig azt ŵoŶdtaŵ a töďďiekŶek, hogy iŵádkozŶi fogok a 



betegekért. És most ez az utolsó alkalom arra, hogy ezt megtegyem, hogy a gyülekezetben a 
betegekért imádkozzak, az összejövetel után. Az összejövetel közben a próféciák vonalán 
szeretŶéŶk ŵaradŶi, ha lehetséges. AztáŶ pedig ezt követőeŶ, taláŶ karáĐsoŶy előtt 
szeretŶék ŵég ŶéháŶy estét tartaŶi DáŶielről, itt a gyülekezetďeŶ. Mert taláŶ a következő év 
elejéŶ újra el fogok utazŶi. És tudoŵ, hogy ŵár Ŷeŵ sok időŶk vaŶ. 
10 Tehát most, ha bárki jön és szeretne szobát foglaltatni kis fogadókban és így tovább, 
ezt már mi megszerveztük, úgyhogy le tudjuk foglaltatni a szállást. 
11 Morris úr pedig, aki a torkáŶ lévő rákďól gyógyult ŵeg, légtorŶász volt. Adair (eder) 
doktor Đsaládjáďól Ŷősült ŵeg, aki az éŶ itteŶi ďarátoŵ, és ő ŵűtötte ŵeg a torkáŶ lévő 
dagaŶatot. Haldoklott. Az Úr pedig elvezetett eŶgeŵ a házához, hat vagy hét évvel ezelőtt, 
ahol a Ŷővére házáďaŶ feküdt és haldoklott, a torkáŶ lévő dagaŶat ŵiatt. És aztáŶ 
összefutottam vele, találkoztam vele a fodrászüzletben a minap, és bizonyságot tett. Azt 
mondta: - NyelŶi seŵ tudtaŵ… AztáŶ azt ŵoŶdta: - Öt perccel azután, hogy imádkoztál 
értem, már etteŵ is a vaĐsoráŵat… És azt ŵoŶdta, hogy a dagaŶatŶak Ŷyoŵát seŵ lelték 
azóta. 
12 Ő igazgatja a Wayfare (véjfer) fogadót. És azt mondta: - Billy, hallom, hogy 
összejövetelt fogsz tartani. Minden embereknek, akik idekészülnek, a legjobb árakat fogom 
nekik adni… Egy új fogadója vaŶ itt. - És családi kedvezményt fogok nekik adni és így 
továďď… Úgyhogy itt vaŶŶak Ŷálaŵ a szoďafoglaló kártyái az irodáďaŶ, és így továďď. És ŵás 
kapĐsolataiŶk is vaŶŶak, ŵás helyek… Hogyha ezek a foglaló kártyák elfogyŶak, ahol a 
legjobb árat kapjuk, a legjobb szállást, ami megfelel annak, amit a barátaitok is a legjobbnak 
tartanak. 
13 Persze sokan a saját otthonotokban láttok majd vendégül másokat. És az igazán 
ŶagyoŶ szép dolog, ha valakivel így tudtok törődŶi. KéŶyelŵeseďď az, ŵiŶtha az ember 
otthon lenne. Tudjátok, amikor keresztényeket láttok vendégül és közösségben vagytok 
egyŵással. És akkor úgy együtt tudtok ďeszélgetŶi az Igéről, együtt végigŶézitek az Igét. 
14 Szeretném, hogy minden egyes személy hozza a füzetét és a tollát. Mert időpoŶtokat, 
dátumokat, igeverseket fogunk adni a hét gyülekezeti korral kapcsolatban, a korokról, a hét 
utolsó korról, és hogy ezek hogyaŶ kapĐsolódŶak össze. És ez egy prófétai üzeŶet. MiutáŶ… 
Először is éŶ ezt elprédikáloŵ, és aztáŶ azt felveszik hangszalagra, mágneses szalagra. Aztán 
azt lemezekre, és aztán könyvformában is legépelik azt. És ezek a könyvek egy 
jegyzetgyűjteŵéŶy lesz a hét gyülekezeti korszakról. 
15 És terŵészeteseŶ ha Ŷeŵ goŶdolŶáŵ, hogy ez ŶagyoŶ szükségszerű és ha Ŷeŵ 
gondolnám, hogy ez nagyon is szükséges, akkor természetesen nem venném el az emberek 
idejét erről ďeszélve. De hiszeŵ, hogy taláŶ ez az utolsó alkaloŵ, hogy ezt valaha is 
ŵegkaphassuk, főleg eďďől a gyülekezetďől. Úgyhogy téŶyleg hordozzuk ezt iŵádságďaŶ, 
igazán imádkozzunk érte. 
16 Jövő héteŶ pedig, tudjátok, LouisiaŶa (lujziena) államba kell mennem az ottani 

összejövetelre. Úgyhogy Shreveport (srevport)-ban leszek, 24-től Ϯϳ-ig, Shreveport 



városban, Louisiana-ban, Moore (múr) testvérrel együtt. És az csak egy megszokott 
evangélizáló szolgálat lesz. Aztán 29-én vagy 30-án jövök vissza ide. 
17 December 4-éŶ pedig itt kezdüŶk. Lesz egy délelőtti szolgálat. És ha Ŷeŵ fogoŵ tudŶi 
este átvenni úgy azt a gyülekezeti korszakot, ahogyan szerintem kellene, hogy az emberek 
alaposaŶ ŵegértsék azt, akkor ŵásŶap délelőtt vagy ŵásŶap délutáŶ ďefejezŶéŵ ŵég, itt a 
gyülekezeti házďaŶ. AztáŶ visszatérŶék a gyülekezeti korra a következő estéŶ, ŵert ďiztos 
akarok lenni abban, hogy megértitek, látjátok, mert az életbevágóan fontos. 
16 Tudjuk, hogy egy ŶagyoŶ külöŶös időďeŶ élüŶk, tudjuk ezt aďďól, ahogyaŶ a dolgok 
összeállŶak. És ŵost eďďeŶ… És aŵit a gyülekezeti házďól ŵoŶdok, ha vaŶŶak itt idegeŶek, 
azért hozom itt ezeket az üzeneteket és így tovább a gyülekezeti házban, és nem kint az 
evangélizálás harcmezején, mert ez a mi itthoni közösségünk itt. És itt érzem úgy, hogy 
prédikálhatok tanítást úgy, ahogyan én látom és ahogyan én hiszem. Ez tehát nincs 
ellentétben senki vallásával. Értitek? Bármit akarjanak is mások hinni, az rendben van. És 
ŵost sokszor… 
19 Tudjátok, ha ŵiŶdaŶŶyiaŶ elŵeŶŶéŶk ŵa délelőtt és ŵiŶtát vetetŶéŶk az 
ujjleŶyoŵataiŶkról… EgyiküŶk hüvelykujja seŵ ugyaŶolyaŶ, ŵiŶt valaki ŵásé. Azt is 
mondják, hogy két egyforma orr sem létezik. Persze annak biztosan örültök, hogy a tiétek 
nem olyan, mint az enyém. (A gyülekezet nevet.) De nincs két egyforma ember. Tehát két 
dolog van, úgyhogy emlékezzetek. De mindannyian elismerjük és egyetértünk abban, hogy 
szeretjük az Úr Jézust. EzeŶ az alapoŶ… MoŶdtaŵ… 
20 Ha van egy római katolikus szeŵély, aki a katolikus egyházra táŵaszkodik, aŵi az ő 
alaptaŶításuk… És ha ő hiszi azt, hogy a katolikus egyház fogja ŵegŵeŶteŶi őt, akkor ő 
elveszett. De ha hite vaŶ Jézus KrisztusďaŶ, IsteŶ FiáďaŶ, és Őreá táŵaszkodik az 
üdvösségért, akkor megmentetik. Ha egy metodista, vagy egy pünkösdi vagy egy baptista 
személy a saját gyülekezetén vagy szervezetén függ olyan értelemben, hogy azok 
ŵegŵeŶtik őket, akkor ők elvesztek. De ha Jézus KrisztusoŶ függeŶek, és elfogadták Őt… 
Mert a személyes hitünk Jézus Krisztusban az, ami megment bennünket. Legyél te baptista, 
püŶkösdista, reforŵátus, katolikus, zsidó vagy ďárŵi ŵás: a szeŵélyes hitedről vaŶ szó Jézus 
KrisztusďaŶ. ÉŶ… 
21 Ezt is veszi a mágneses hangszalag. Éppen most veszi. Úgyhogy biztos akarok lenni 
abban, hogy ezt mindenki megérti. 
22 Amikor viszont az ember egy tanítást prédikál, akkor a saját hitével kell megmaradnia. 
Ha nem maradsz meg azzal, akkor képmutató vagy. Ha azért mondasz valamit, mert valaki 
más is azt mondja, és a szívedben te nem hiszed azt a dolgot, akkor képmutató vagy: mert 
olyan dolgot mondasz, amit nem hiszel. Én inkább akarnám, hogy egy kicsit kritizáljanak 
engem azokkal a dolgokkal kapcsolatban, amit hiszek, mint hogy képmutató legyek Isten 
szemében az által, hogy próbálok valakivel megalkudni. 
23 És most, ezeken az összejöveteleken itt, talán nem értesz egyet ezekkel a dolgokkal, 
taláŶ ŶagyoŶ Ŷeŵ, de Ŷe… Ne haragudjatok ráŵ. Azért… Mert szeretlek ďeŶŶeteket, és ez 



igaz. 
24 SzeriŶteŵ egyértelŵűvé teszeŵ azt, hogy hiszeŵ, hogy közületek minden egyes 
személy - legyetek katolikusok, protestánsok vagy zsidók vagy bármik - ha ti Krisztustól 
függtök és ha Krisztust elfogadtátok a személyes megváltótoknak, akkor meg vagytok 
mentve. „Mert hit által mentetünk meg, kegyelem által.” És a gyülekezeteink, a gyülekezeti 
hovatartozásuŶk Ŷeŵ Ŷagy jeleŶtőséggel fog ďírŶi. 
25 De azt hiszeŵ, hogy ha eďďeŶ jöttök és ŶiŶĐs ďeŶŶetek előítélet, akkor ŵeg fogjátok 
látni azt, hogy pontosan a gyülekezetek közti felekezetiség az, ami bennünket ennyire 
szétszaggatott, mint ahogyan vagyunk. Ez hozta ránk a bajt. Látjátok? Bárcsak tudnák Azt 
úgy hagyni, ahogyan van. 
26 Most pedig megmutatok itt valamit. Szeretnék egy idézetet elmondani. És biztos 
vagyok benne, hogy a gyülekezeti házból való barátaim tudják, hogy nem azért mondom ezt, 
hogy azt mondhassam: - No látjátok! Én megmondtam!  
 Nem, nem ez a szándékom. 
27 Remélem, hogy soha nem fogom magam úgy állítani az emberek elé, mintha én egy 
mindentudó lennék. Ha valaha is úgy viselkednék, kérem, hogy valaki jöjjön és igazítson 
engem helyre, egyenesítsen ki engem és mondja azt, hogy: - VárjuŶk Đsak egy perĐet… 
Látjátok? Én nem akarok olyan lenni. 
28 De amikor Isten mond valamit, arról bebizonyosodik, hogy az az Igazság: és én azt 
akarom megismertetni. Mert nem arról vaŶ szó, hogy éŶ ŵoŶdtaŵ azt. HaŶeŵ Ő ŵoŶdta. 
Tehát éŶ… 
29 És aŵiŶt ŵúlt vasárŶap ŵoŶdtaŵ, azt hiszeŵ, itt… Már Ϯϴ éve vagyok eŶŶél a 
szószéknél és egyetlen alkalommal sem említettem a politikát, egyáltalán semmilyen 
módon, egészen múlt vasárnapig. És azt ŵoŶdtaŵ Ŷektek, hogy Đsak iŵádkozzatok, ŵielőtt 
elmentek a szavazóhelyekre és szavaztok. 
30 A minap lementem Wright (rájt) testvérhez. Azt hiszeŵ, ő az egyik legrégeďďi… Ő és 
Roy Slaughter (roj szlóter) testvér, és még néhányan, akik régóta ismertek engem. És Wright 
(rájt) teszvér soha Ŷeŵ tudta, hogy éŶ hogyaŶ szavaztaŵ. Ő Ŷeŵ tudta, hogy deŵokrata 
vagyok-e vagy republikánus. Pedig náluk van a második otthonom. (Wright testvér azt 
mondja: - Együtt utaztunk, együtt imádkoztunk mindenütt, és te soha nem kérdeztél meg a 

szavazatoŵról, és éŶ seŵ a tiedről.Ϳ Azért, Wright (rájt) testvér, mert ez annyira 
jelentéktelen. (Valaki azt mondja: - Bill testvér, éŶ is ugyaŶezt ŵoŶdoŵ…Ϳ KöszöŶöŵ. 
KöszöŶöŵ… Soha Ŷeŵ tudta, hogy hogyaŶ szavaztaŵ. Mert a két párt közül egyiknek sincs 
dicsekednivalója. 
31 A ŵúlt héteŶ viszoŶt azért juttattaŵ kifejezésre, aŵit elŵoŶdtaŵ, ŵert aďďaŶ töďďről 
volt szó, mint a politikáról. 
32 SzeretŶék felolvasŶi Ŷektek egy elhaŶgzott próféĐiát. Rátérteŵ… És taláŶ… Erről jut 
eszembe, hogy Mercier (mörsziör) úr és ŵég sokaŶ ŵások elő fogják veŶŶi ezeket a régi 
próféĐiákat, elő fogják ásŶi őket és egy kiĐsit átŶézik őket, vagy ŵegszerkesztik őket és 



ŵegjeleŶtetik az újságokďaŶ. SzeretŶék felolvasŶi ŶéháŶy dolgot, aŵiről szeretŶéŵ, hogy… 
Először ezt. Szeretnék felolvasni nektek valamit. 
33 „1932.” Hallgassátok ezt. „ÉppeŶ aŵiŶt útoŶ voltaŵ, éppeŶ készülődteŵ a 
gyülekezetďe ŵa délelőtt, az törtéŶt, hogy egy látoŵást kaptaŵ. Az összejöveteleiŶket a 
Meigs (méjz) sugárúton tartjuk, a régi árvaotthonban, ahol az épület egyik részében Charlie 

Kern (csarli körn) testvér lakik.” Tudjátok, hogy ŵost ő az utĐa túloldaláŶ lakik. Borzalŵas 
dolgokat láttam megtörténni. Ezt az Úr nevében mondom el. 
34 „A mostani elnök, Franklin D. Roosevelt” - most emlékezzetek rá, hogy ez 28 évvel 
ezelőtt volt -, „az egész világot háborúba fogja vinni. Olaszország új diktátora pedig, 
MussoliŶi, lerohaŶja Etiópiát. És elfoglalja Etiópiát, de ez lesz az ő vége. Élete végére fog 
érni.” 
35 „Háborúzni fogunk Németországgal. Figyeljétek Oroszországot.” Most látjátok: 
koŵŵuŶizŵus, ŶáĐizŵus, fasizŵus. Figyeljétek Oroszországot, de Ŷeŵ az a fő dolog, aŵit 
figyelni kell. 
36 „Lesz egy… GoŶosz dolgot Đselekedtek eďďeŶ az országďaŶ: ŵegeŶgedték az 
asszonyoknak, hogy szavazzanak. Ez egy asszony neŵzete és ő ugyaŶúgy ŵeg fogja roŶtaŶi 
ezt a nemzetet, ahogyan Éva megrontotta az Édent.” Tehát értitek most, hogy miért ütöm 
ezt a témát ennyire keményen? Mert nálam van az ÍGY SZÓL AZ ÚR! „A szavazatával pedig a 
rossz személyt fogja megválasztani.” 
37 „Az amerikaiak nagy vereséget szenvednek majd egy helyen, amit Németország fog 
megépíteni, ami egy hatalmas betonfal lesz” - a Maginot-voŶal, ϭϭ évvel azelőtt, hogy 
megépítették volna -, „de végül ők leszŶek a győztesek.” 
38 „Amikor pedig ezek az asszonyok segítenek a rossz személy megválasztásában, láttam 
egy Ŷagy asszoŶyt feleŵelkedŶi az Egyesült ÁllaŵokďaŶ, aki jól öltözött és gyöŶyörű, de 
kegyetleŶ a szívéďeŶ. Ő ezt a Ŷeŵzetet pusztulásďa fogja vezetŶi.” Zárójelben azt írtam ide: 
„Talán a katolikus egyház”. 
39 „A tudoŵáŶy pedig fejlődŶi fog, főleg a ŵűszaki világďaŶ. Az autók tojás alakúak 
lesznek. Végül megépítenek majd egy olyan autót, amiben nem is lesz szükség 
kormánykerékre.” Ez már most megvan. „ValaŵilyeŶ ŵásik erő fogja iráŶyítaŶi.” 
40 Aztán láttam az Egyesült Állaŵokat egyetleŶ roŵokďaŶ füstölgő, leégett helykéŶt. Ez 
a vég felé lesz.” Aztán zárójelben azt írtam ide: „Úgy goŶdoloŵ, hogy ez fog törtéŶŶi…” Na 
most emlékezzetek rá, hogy az Úr csak ennyit mutatott nekem. „Én úgy gondolom, hogy ez 
1977 előtt lesz ŵeg.” Ezt az előre feltételezéseŵet arra alapozoŵ, hogy ŵilyeŶ gyorsaŶ 
berohantak ezek az események most, hogy az mennyire gyorsan haladt és hogy meddig fog 
eltartani, amíg ez a nemzet eléri a végcélját. 
 És most nézzétek meg, hogy mi történt. 
41 Franklin D. Roosevelt elnök elvitte Amerikát Anglia teadélutánjára. Így van. Nem 
Németország kezdett ki velünk, hanem mi kezdtünk ki velük. Az egész világot háborúba 
vittük, egy világháborút okoztunk. A németek megépítették a Maginot-vonalat. Bármelyik 



veteráŶ tudja, hogy ŵit vett ő el a MagiŶot-vonalnál 
42 Az asszoŶyok, ŵivel szavazási jogot kaptak, ŵegválasztották az elŶököt… 
Megválasztották Kennedy-t: az asszony szavazata a rossz emberre, aki végül teljes 
mértékben a katolikus egyház irányítása alatt lesz az Egyesült Államokban. És akkor jön majd 
a ďoŵďa és felroďďaŶtja őt. 
43 Hét előre ŵegŵoŶdott dolog, és ezek közül öt ŵár ŵegtörtéŶt. Tehát ti ŵagatok is 
megítélhetitek, hogy milyen messze vagyunk. Már közel járunk a véghez. Ha az az öt dolog 
megtörtént, akkor eŶŶek a továďďi két dologŶak is ŵeg kell törtéŶŶie. EgyszerűeŶ ŵeg kell 
történnie. 
44 Nem gondolom, hogy Kennedy úrnak nagy hatása lesz most, mert csodálatos elnök 
lesz ahhoz, hogy másokat is behozzon és hogy egy olyan felállást hozzon létre, mint amijük 
Angliában is van: mint ahogyan Mexikóban tették és mindenütt máshol is. Az amerikai 
eŵďerek pedig aŶŶyira iŶgatagok: Ŷeŵ szelleŵiekďeŶ. Okosak ők, túlságosaŶ is okosak a 
ŵaguk javához. Az értelŵi képesség Ŷéha visszaüt és hátra tüzel. Így ők… Neŵsokára erről 
fogok ŵa délelőtt prédikálŶi. 
45 Tehát látjuk, hogy már a szélén járunk. Azért mondtam ezt, ezért hangsúlyoztam ezt a 
minap olyan keményen, mint ahogyan tettem. Tehát ez volt az, ami ide vezetett: az 
asszoŶyok szavazata. Ez hozta… 
46 Figyeltétek-e a kampányt a tévében? Nixon-ra szinte csak férfiak szavaztak. Az 
asszonyok meg mind Kennedy-t akarták megcsókolni, kocsikon ugráltak keresztül és minden 
más, csak úgy ugráltak. 
47 És hadd mondjak el mást is. Nincs meg ez leírva itt, de megvan hangszalagon. (És ezt is 

felveszik most). 1956-ban, Illinois (ilinoj) államban, Chicago-ban voltam amint álltam, a Lane 
(léjn) Szakközépiskolában. (Ezek is ott voltak). Azt mondtam: - Ez az év fordulópont lesz 
AŵerikáďaŶ… ÉppeŶ akkor jötteŵ vissza a teŶgereŶtúlról, Ŷeŵ tudoŵ, hogy ŵiért jötteŵ. 
Visszajöttem, töröltem az összejöveteleimet Afrikában és más helyeken; visszajöttem. Billy 
Grahaŵ valaŵi rejtélyes okŶál fogva törölte az ő összejövetelét. Tommy Osborne is törölte 
az övét. Mi pedig, mindnyájan végigjártuk az Egyesült Államokat összejövetelekkel. Azt 
mondtam : - Amerika ebben az évben fogja vagy elfogadni, vagy elutasítani Krisztust.  
48 Aztán azt mondtam, amikor Indiana államban megválasztottak egy ϮϮ éves fiút… Egy 
fiút, hogy bíró legyen. Az Úr Lelke jött rám és azt mondtam: „Végül majd olyan elnökük lesz, 
aki egy partira szabott play-boy (szép fiú), egy hippi-elnök, a hölgyek embere”. 
49 Most ezek Đsak előrejelzések voltak, évekkel ezelőtt. Látjátok, hol vagyuŶk? Későďď 
van, mint hinnénk. (A gyülekezet felel: - ÁŵeŶ…Ϳ  
50 Tehát úgy gondolom, hogy ezek az üzenetek a hét gyülekezeti korról nagyon is 
időszerűek. IŵádkozzuŶk hát, és taŶulŵáŶyozzuk ezt.  
51 Most pedig, ha nem értetek egyet ezzel és azt mondjátok: - Szerintem Branham 
testvér téved; Ŷos, ehhez jogotok vaŶ. Mielőtt viszoŶt ezt teŶŶéŶk, vagy ezt teŶŶétek, 
vizsgáljuk ŵeg azt, hogy az Úr ŵit ŵoŶdott, az Igével. Lássátok ŵeg, hogy… 



52 És aztáŶ a próféĐiák, aŵik elhaŶgzottak, aŵelyek ŵegtörtéŶtek… És Ŷézzétek és 
lássátok meg, hogy megtörténtek-e vagy sem. Tehát ez rajta van a hangszalagon és így 
továďď. Tudjátok, hogy ezeket évekkel ezelőtt ŵoŶdtaŵ, és itt és ŵost pedig 
bekövetkeznek. 
53 Mussolini lement Etiópiába, ugye? (A gyülekezet azt mondja: - Ámen.) Azok a szegény 
szíŶes ďőrű eŵďerek ott leŶt: sarlókkal, késekkel és ďotokkal, hogy azzal harĐoljaŶak. Ő 
pedig a ŵoderŶ gépekkel egyszerűeŶ Đsak leŵészárolta őket. AztáŶ visszajött és 
büszkélkedett ezzel, de betöltötte a végzetét. Így igaz. 
54 És az aŵerikaiak… És a Ŷéŵetek ŵegépítették a MagiŶot-voŶalat. És ők… És az 
aŵerikaiak keŵéŶy vereséget szeŶvedtek ott, de végül győzedelŵeskedtek. PoŶtosaŶ így 
van. Ti veteránok, testvérek, tudjátok ezt, és akik ott voltatok a normandiai partraszállásnál 
és így tovább, és amikor bementek. 
55 És látjátok, hogy akkor az asszonyok, amint megkapták a szavazati jogukat, 
megválasztottak egy olyan elnököt, akit nem lett volna szabad megválasztani. Értitek? Ez az 
a bukás. 
56 És ŵost ŵiŶd eŶŶek tudatáďaŶ térjüŶk rá erre a következő összejövetelre. És 
imádkozzatok, és nagyon imádkozzatok most, hogy Isten áldjon meg bennünket és hogy 
nyissa meg az értelmünket, hogy ismerhessük azt az órát, amelyben élünk. 
 Most pedig hajtsuk meg a fejünket és imádkozzunk. 
57 Kegyelmes Urunk, egy bizonyos értelemben beleremegek abba, hogy tudom, hogy ez 
a világ közel áll a végidőhöz. Neŵ tudŶáŵ azt, hogy ŵelyik Ŷeŵzetďe ŵeŶeküljüŶk el. NiŶĐs 
más menekvés, csakis felfelé tekintve. Mert megmondatott nekünk: „Amikor ezek a dolgok 
megtörténnek, akkor nézzetek föl, mert közel a mi megváltásunk.” 
58 Óh, IsteŶüŶk, iŵádkozoŵ ezért a ďűŶös világért ŵa, eďďeŶ az állapotďaŶ, hogy látoŵ, 
hogy minden hogyan halad. Imádkozom, Uram, hogy valahogyan szóljál minden szívhez, 
ŵiŶdeŶ prédikátorhoz, hogy legyeŶ ő egy égő láŶg ezekďeŶ az utolsó ŶapokďaŶ, hogy 
ŵegtérésre szólítsoŶ és újra visszahívjoŶ a hithez, az élő IsteŶ gyülekezetéhez. AŵiŶt tudjuk, 
a laodicea-i korszakban élünk, amelyben langymelegek az emberek. Imádkozom, Atyám, 
hogy eŶgedj ďeŶŶüŶket szorosaŶ kapaszkodŶi aďďa, aŵiŶk vaŶ: Krisztusďa, várva az Ő 
ŵegjeleŶéséŶek Ŷapját. BoĐsásd ŵeg a ŵi ďűŶeiŶket, aŵiŶt ŵi is ŵegďoĐsátuŶk azokŶak, 
akik vétkeztek ellenünk. 
59 És tudjuk most, Urunk, ahogy látjuk a  külső világot  tudjuk, hogy eŶŶek ŵeg kellett 
történnie. Ezt nem lehet megállítani. Bár beszélünk ellene, és hangunkat hallatjuk ellene, 
mégis a szívünkben tudjuk, hogy a Te Igéd szerint ez úgyis meglesz, mert Te mondtad így. Az 
ítélet napján azonban, amikor Isten nagy hangszalagja kerül lejátszásra, akkor azt akarjuk, 
hogy a hangunk a rossz dolgok ellen és a jó dolgok mellett szóljon. 
60 Bátoríts bennünket ma, Urunk, a Te jelenléted által. Áldd meg ezeket a 
prédikátorokat, akik itt vannak, és a gyülekezet minden tagját. Minden újjászületett embert 
szerte a világon, a  



nagy tüzes szolgáid, akik a rádión vannak és kint a világ más részein, akik az Evangéliumot 
hirdetik: azokat a ŵisszioŶáriusokat, akik éhezŶek, üldöztetés alatt lévő férjek és feleségek, 
akik ŵégis a kötelességüket végzik. IsteŶeŵ, áldd ŵeg őket ŵa. 
61 És ebben a kis gyülekezeti házban, Urunk, add nekünk a Te áldásaidat. Kenj fel 
ďeŶŶüŶket. Áldd ŵeg azokat, akik ŵa délelőtt SioŶ Đsodálatos dalait éŶekelték, aŵit 
becsben tartunk a szívünkben éveken keresztül, és tudjuk azt, hogy egy napon majd ott 
fogunk állni és ezeket a dalokat fogjuk énekelni a Bárány jelenlétében. Áldd meg az Igét ma 
délelőtt, és keŶd fel az ÜzeŶetet, UruŶk. Jézus ŶevéďeŶ kérjük ezt, Őérte. ÁŵeŶ. 
62 Szeretném a figyelŵeteket ŵa délelőtt egy olyaŶ igerészre iráŶyítaŶi, aŵelyet Mózes 
első köŶyvéďeŶ találhatuŶk ŵeg. És ŵost próďálok végigsietŶi ezeŶ az üzeŶeteŶ, az Úr 
akarata szerint, mert szeretnénk imádkozni a betegekért és keresztelési alkalmat is akarunk 
tartani. SzeretŶéŵ, hogy lapozzuŶk a Biďlia első köŶyvéhez, a köŶyv első fejezetéhez. Mózes 
első köŶyve, első fejezet: és olvassuk a kileŶĐedik verstől. 
 „És IsteŶ azt ŵoŶdta: GyűljeŶek össze az egek alatt lévő vizek egy helyre, és tűŶjöŶ elő 
a száraz föld; és úgy lett. És Isten a száraz földet Föld-Ŷek Ŷevezte el, az összegyűjtött vizeket 
pedig Tengerek-nek; és Isten látta, hogy ez  jó. És Isten azt mondta: Teremjen a föld füvet 
és ŵaghozó ŶövéŶyeket, és a saját ŵagjuk szeriŶt gyüŵölcsöt terŵő fákat a föld szíŶéŶ; és 
úgy lett. És a föld füvet hajtott és olyan növényeket, amelyek a saját fajtájuk szerint hoztak 
magot. A fák pedig gyümölcsöt teremtek, amelyeknek saját fajtájuk szerint való magjuk volt; 
és Isten látta, hogy ez jó.” 
63 Most a következő téŵáról szeretŶék ďeszélŶi: Képviseltség általi elítéltség. És az Úr 
adja az Ő áldását az Ő Igéjére. 
64 Két vagy hároŵ héttel ezelőtt próďáltaŵ keresztül ŵeŶŶi a Ŷyugati állaŵokoŶ. És 
körülnéztem, amint egyedül vezettem, éppen úton voltam, hogy a keresztény 

üzletemberekkel találkozzam fent Idaho (ájdahó) állaŵďaŶ. És teljeseŶ leŶyűgözött, aŵiŶt a 
hirdetőtáďlákat Ŷézteŵ, a rekláŵokat. SziŶte körülŶézve látŶi lehet, hogy ŵi vaŶ az eŵďerek 
eszében és hogy mi van a szívükön. 
65 És amint gyakran mondtam, hogy hadd menjek be egy ember házába és hadd 
hallgassam meg, hogy milyen zenét hallgat. Hadd lássam meg, hogy milyen könyveket olvas, 
és hogy ŵilyeŶ éŶekeket éŶekel, és hogy ŵilyeŶ képei vaŶŶak a házďaŶ. Eďďől sziŶte ŵeg 
lehet mondani, hogy milyen természete van annak az embernek. Értitek? Ez azért van, mert 
függetleŶül attól, hogy ŵiről teszŶek ďizoŶyságot, aŶŶak elleŶtŵoŶdóaŶ ďizoŶyítják a 
gyüŵölĐsök azt, hogy ŵiről is vaŶ szó.  
66 És észrevettem azt, hogy mi egy nagy, tudományos nemzet vagyunk, egy tudományos 
világ. És ŵegfigyelteŵ, hogy a hirdetőtáďlákoŶ, főleg a Ŷyugati kukoriĐa-övezetben és így 
tovább egy olyan kép van, amint egy ember fog egy kukoricacsövet, morzsolja róla lefelé a 
kukoricát és azt mondja: - Micsoda kukorica! És egy bejegyzett hibrid (keresztezett) 
kukoriĐáról volt szó. És valahogy, aŵiŶt erről goŶdolkoztaŵ, és vezetteŵ az autót 
ŵagaŵďaŶ… 



67 És ŵár a rádiót seŵ lehet ďekapĐsolva hagyŶi, ŵert főleg a helyi adókoŶ sziŶte 
minden csatornán csak a bugi-vugi zene megy és más ilyen dolgok, tudjátok, a rock-and-roll. 
És egyszerűeŶ ŶiŶĐs… SziŶte ŵár Đsak éppeŶ órakor lehet ŵegkeresŶi az adót, hogy a híreket 
és az időjárást ŵeghallgassuk, és aztáŶ újra ki kell kapĐsolŶi. 
68 Tehát úgy hiszem, hogy talán az Úr segített nekem. És a következőt írtaŵ az 
autóstérképeŵ hátuljára: hiďrid… Mert valaŵi szöget ütött ďeŶŶeŵ, aŵikor ráŶézteŵ arra a 
szép, Ŷagyszeŵű kukoriĐára. Azt goŶdoltaŵ: - Olyan más ez, mint az a kukorica, amit mi 
terŵeltüŶk… MiŶdeŶ hiďriddé ;keresztezettéͿ válik. De tudtátok-e azt, hogy az semmire sem 
jó? Nincsen benne élet. Nem tud szaporodni. Hibrid kukoricát nem lehet ültetni. Ha ezt 
tesszük, akkor Đsak egy kis törpeŵezőŶk lesz, ŵert az hiďrid. 
69 AztáŶ felŵeŶteŵ a hegyekďe. És ott az egyik vezető, aki veleŵ volt, Đsirkéket Ŷevelt. 
És ő, aki ĐsirketeŶyésztéssel foglalkozott, feljött veleŵ a hegyekďe, Đsak hogy elüsse az időt. 
Remek ember volt! És amint megtudta, hogy prédikátor vagyok, rögtön elkezdett nekem 
ďeszélŶi a hiďrid Đsirkékről. AztáŶ, aŵiŶt ezt tette, újra eszeŵďe jutott az a kis szó, amit az 
autóstérképemre felírtam: hibrid. 
70 Nos, miközben ott feküdtünk a hálózsákunkban a hóban, fent a hegyen, azt mondtam 
neki: - SzeretŶék töďďet ŵegtudŶi az ilyeŶ Đsirkékről… 
71 Azt mondta: - Hát, a tudoŵáŶy téŶyleg Ŷagy dolgot tett… Azt mondta: - KülöŶďöző 
dolgokkal keresztezték a csirkéket és eljutottak oda, hogy szinte már nincs is lába a 
ĐsirkékŶek, vagy hogy alig vaŶ szárŶyuk. Az egész Đsirke Đsak ŵell… De azt ŵoŶdta: - Most 
jön viszont a rossz oldala, hogy az embereknek nem kell ez, mert túlságosan puha a húsa. A 
Đsirke pedig Đsak egy évig él, aztáŶ elpusztul… 
72 Tehát már a kiindulásnál is szinte halott. Látjátok, ez a hibridizálás. Az nem helyes, 
nem jó. És a legtöbb ember ma, akik egy jó csirke-vacsorát akarnak, kimennek vidékre és 
olyan csirkét vesznek maguknak, amiknek vagy lábuk és tudnak kapirgálni és amiknek van 
szárnyuk és tudnak repkedni. És az tényleg egy csirke: úgy van, ahogyan Isten teremtette. A 
csirkék keresztezésével viszont azt érték el, hogy szinte már csak mellük van, és éppen csak 
tötyörögŶi ďírŶak. És szeŵ előtt kell őket tartaŶi. Neŵ lehet őket kitenni, mert nem tudnak 
kapirgálni. Nem tudnak maguktól megélni. A húsuk pedig annyira rossz, hogy nem tudják 
felhaszŶálŶi. Ha pedig tojó Đsirkéről vaŶ szó, a tojása Ŷeŵ fog  kikelŶi. A ŵásik dolog pedig 
az, hogy a csirke halálra fekszi magát, egy év alatt. Csak egy évig él. Azt gondoltam: - Ez aztán 
a csirke! Keresztezés, keresztülhúzzuk azt, amit Isten alkotott. 
73 Aztán lett egy öszvér vonalunk, egy fajunk, amivel szállítottunk. És észrevettem, hogy 
az öszvér is hibrid. Soha ne fogjátok Istenre, hogy Ő alkotta az öszvért. IsteŶŶek seŵŵi köze 
nem volt ahhoz. Nem. Az ember csinálta. Az öszvér nem tudja, hogy hová tartozik. Képtelen 
szaporodŶi. Ő hiďrid. Látjátok? Neŵ tudja, ki volt az apja, seŵ azt, hogy ki volt az aŶyja. És 
Ŷeŵ tud szaporodŶi. Ő Đsak egy öszvér és a halál felé iramodik. És nem számít, hogy 
mennyire próbálja megteremni a maga fajtáját, képtelen rá. Mindez ellentmond Isten 
Igéjének. 



74 Isten azt mondta a 1Mózes 1:11-ben: „Minden mag a saját fajtája szerint teremjen, 
mert az élet ott van benne. Minden mag a saját fajtája szerint teremjen.” 
75 Az eŵďer azoŶďaŶ próďálja ŵegŵutatŶi, hogy ő okosaďď, ŵiŶt a Tereŵtője. Azt 
akarja ďizoŶyítaŶi, hogy töďďet tud erről, ŵiŶt IsteŶ. Tehát ezért a tudoŵáŶy által ő 
állandóan azt próbálja megmutatni Istennek, hogy ő tud róla töďďet: töďďet, ŵiŶt IsteŶ. És 
IsteŶ eŶgedi, hogy ezt így folytassa, az ő tudoŵáŶyos kutatása által. És ŵiközďeŶ ezt teszi, 
megöli saját magát. Isten engedi, hogy a saját tudatlanságával ölje meg önmagát. 
76 Anyukám régen azt szokta mondani: - Csak adjál elég kötelet a tehénnek, és 
felakasztja ŵagát… Nos, ez igaz. És Đsak eŶgedd… IsteŶ Đsak eŶgedi az eŵďerŶek, hogy így 
folytassa, és hogy a saját ďoloŶdságával akassza fel ŵagát. Soha Ŷeŵ lesz okosaďď IsteŶtől. 
Isten tudja, hogy mi a helyes. Az ember azonban a keresztezés által próbál létrehozni egy 
jobb terméket attól, mint amit Isten teremtett. 
77 Aŵikor pedig IsteŶ ŵegalkotta az Ő Gyülekezetét, Ő egy püŶkösdi gyülekezetet 
alkotott. Ez volt az eredeti: a Szentlélek által betöltekezett pünkösdi gyülekezet, Isten Lelke 
által vezérelt férfiak és asszonyok. 
78 Az eŵďer pedig Ŷeŵ tudott eŶŶyiďeŶ ŵaradŶi. Ő hiďrizidálŶi akarta a gyülekezetet. 
Ezért keresztezte is a világgal: teológia, tanok, felekezetek. Óh, persze: szebb lesz így a 
gyülekezet. Óh, igen! Hiszen milyen más is ez, mint az eredeti gyülekezet volt. Óh, nekünk 
Ŷagy épületeiŶk vaŶŶak, kiŵűvelt prédikátoraiŶk, felsőďď osztályďeli eŵďereiŶk, a 
legkiválóbbak, a legszebben öltözöttek, akik a nevüket adják hozzá és a pénzüket, akik ebben 
a magaslatban meg is tartják azt, akik a prédikátoraikat papneveldékben küldik, hogy még 
joďďaŶ Đsiszolják a tudoŵáŶyukat és a teológiájukat. MiŶdez idő alatt pedig Đsak távolaďď 
viszik őket IsteŶtől! 
79 Neŵ ez volt IsteŶ terve kezdetďeŶ. Ő soha seŶkit Ŷeŵ küldött semmilyen 
papŶeveldéďe seŵ. Ő a felső szoďáďa küldte őket, hogy ott várakozzaŶak addig, aŵíg a 
Szentlélek reájuk jön, hogy az Úr felszentelt szolgái legyenek. 
80 A hibridizálás által azonban a gyülekezetet a teológiához hozzuk ahelyett, hogy 
engednénk a Szentléleknek vezetni azt. Behozták a püspököket és a felvigyázókat: közben 
pedig a SzeŶtlélek IsteŶ eredeti vezetője a gyülekezet száŵára. De ők hiďridizálták a 
gyülekezetet, ahogyan keresztezték a csirkét, az öszvért és minden mást is. Keresztezték, 
mássá tették. Hozzá keresztezték a világot, a világ dolgait: kosárlabda meccseket, lakomákat, 
tombola játékokat és mindenfajta más világi dolgokat. Az viszont igaz, hogy szebb. Nagyobb 
épület, pompázatos emberosztály. Az éneklésük jobban követi a kottát és így tovább, mint a 
régiŵódi püŶkösdieké a Đsörgődoďďal és gitárral. De ŶiŶĐseŶ ďeŶŶe a Mag! NiŶĐseŶ ďeŶŶe a 
kelleŵes összhaŶg. Ők ezt kiŵagyarázzák azzal, hogy: - Joďď azért ez, ŵiŶt aŵaz volt… 
81 Amint próbálnak a hibrid kukoricával kapcsolatban: - Jobb ez, ŵiŶt a régi volt… Neŵ 
joďď. A ďeŶŶe lévő élet Ŷeŵ joďď. TaláŶ kívülről szeďďŶek tűŶik, de a ďeŶŶe lévő élet Ŷeŵ 
jó. 
82 Mi pedig az életről ďeszélüŶk! Az élet ŶiŶĐs jól a keresztezésďeŶ. IsteŶ azt akarja, hogy 



az úgy legyeŶ, ahogyaŶ Ő először ŵegalkotta azt.  
83 A gyülekezet tehát kereszteződött. És ŵost egy olyaŶ helyre ért el, ahol iŶkáďď 
hasonlít egy páholyhoz, mint egy pünkösdi áldáshoz. A Biblia-tudósok inkább tanárok, mint 
prédikátorok. Ők iŶkáďď arra ŵeŶŶek, hogy Ŷagy tudásúak legyeŶek. - A mi pásztorunknak 
doktori címe van teológiából!, vagy valami ilyesmi, és nem tudják magukat visszakeresztezni. 
AŵeŶŶyire szép ez, Ŷeŵ tudŶak visszajutŶi ŵagukhoz. HogyaŶ lehetŶe… Neŵ tudják 
keresztezni magukat. Próbáld csak meg a metodistát keresztezni a baptistával, és nézd meg, 
ŵit kapsz ďelőle. Rosszaďď hitszegőt kapsz, ŵiŶt aki először volt. Így vaŶ. Neŵ lehet… Egy 
torzszüleŵéŶyt kapsz. Így vaŶ. Ülteted a hiďrid kukoriĐát. Elő fog ďújŶi így, és ŵegsárgul. 
Nincsen benne élet. Ezért van, hogy nem tud szaporodni, és ez ma a baj a gyülekezettel. 
NiŶĐseŶ ďeŶŶe Élet. Sok ŵűsoruk vaŶ és joďď osztályhoz tartozó eŵďereik, akiket 
nevezhetünk azoknak a nagy kukoricaszemeknek. Szebb épületeik vannak, tanultabb 
prédikátoraik, de nincsen bennük Élet, hogy újszülött gyermekeknek adjanak életet. 
84 És Ŷeŵ tudja ŵagát visszakeresztezŶi… Aŵikor a gaďoŶaŵagot először elültették; 
aztáŶ ŵásodszor jöttek, és keresztezték azt. És tudjátok, az első dolog az, hogy az soha 
többé nem fog tudni visszajönni. Kérem bármelyik tudóst, hogy menjen végig velem a 
történelmen. Bármely gyülekezet, amely valaha is elhagyta az eredeti alapját, többé soha 
nem tudott újra feljönni. Amikor Isten elküldte Luther-t, és Ŷeki volt egy éďredése, ő 
végigsöpört a világon: de aztán megszervezte azt és keresztezte a világgal; akárcsak a 
katolikus egyház. És aŵikor ezt ŵegtette, akkor ŵit ĐsiŶált ő? Egy Đsoŵó hitszegőt terŵett, 
keresztezetteket: és soha többé nem emelkedett föl és soha többé nem fog felemelkedni. 
85 Aztán jött John Wesley és ugyanezt csinálta az éďredéssel. És aŵiŶt ő és Asďury 
(eszböri) és a régi alapítók ŵeghaltak, ők ŵegszervezték azt és létrehozták a Wesley-féle 
metodista egyházat; és soha többé nem emelkedtek fel, és soha többé nem fognak 
felemelkedni. 
86 Az anglikán egyház, ugyanaz a dolog, ami Kálvinból indult ki, amikor ébredésük volt, az 
rendben volt. (Simpson testvérnek most ott van ez a zsebébe, Kanadából.) Tehát most az 
anglikán egyházból a prédikátorok és mind a többiek bementek az ivásba. Belekeverik a sört, 
a gin-t és a többi dolgot a gyülekezetbe, partikat tartanak és isznak. Mi ez? Soha nem fog 
tudŶi visszaŵeŶŶi az eredetijéhez, ŵert a világgal kereszteződött. Elveszett. És ŵi az 
anglikánokról, a metodistákról és a baptistákról beszélünk, de a pünkösdieknél is ugyanez 
van. 
87 Néhány évvel ezelőtt olyaŶ püŶkösdi egyházuŶk volt, aŵelyďeŶ égett a tűz: de ŵit 
ĐsiŶáltak ők? Keresztezték azt, elfelekezetiesítették és visszavitték a világďa. Tehát ŵi lett 
abból? Pontosan ugyanaz, mint amit Isten az öszvérrel csinált: rajta van az ördögszekéren. 
Soha Ŷeŵ fog visszatérŶi. Bevégződött, elfelekezetiesedett, összeoŵlott és ŵost ŵég szeďď 
gyülekezeteik vannak. Óh, a pünkösdi emberek régen csak egy kis misszió voltak az 
utcasarkokon, ide-oda lökdöshették őket és állaŶdóaŶ fogdákďaŶ kötöttek ki, ŵert egész 
éjszaka kiabáltak. Óh, most bizony nehezen találhatnánk ilyen embert. Mi történt? 
Keresztezték azt. Olyanokká tették, mint amilyenek a baptisták; mint a baptisták úgy tettek, 



mint a metodisták; a metodisták úgy, mint Luther; Luther pedig úgy, mint a katolikusok. Mit 
kapuŶk eďďől? Egy tuĐat hiďrid vadszaŵarat. Így vaŶ. 
88 A legostobább dolog, amit ismerek, az öszvér. Semmi személyes érzése nincs. Halála 
órájáig fújtat ott körülötted, hogy megöljön téged. Nem tud mást, mint hogy ’gyí’, meg ’hó’. 
Nincs érzelme. Nem tudja, ki volt az apja és az anyja, hogy hová megy, vagy hogy honnan 
jött. Sok eŵďer vaŶ ŵa így. UgyaŶerről vaŶ szó. Láttál ŵár öszvért? Beszélhetsz hozzá, az 
pedig ugyanúgy ott fog állni szétálló fülekkel: nézd csak meg azt a nagy, hosszú arcát és a 
kiálló füleit. Pontosan így csinálnak sokan ezek közül szamarak közül. Csak állnak, rád néznek 
és azt nyihogják: - A csodák napai elmúltak. Isteni gyógyítás, nyelveken beszélés és a 
Szentlélek: nincs ilyen dolog... Így van. Öszvér vallás - így van -, hibrid. Csak ennyit tud. Soha 
semmi mást nem tud. Hagyjátok csak békén. Menjünk csak tovább Istennel. 
88 Keresztezett: csak egy öszvér. Nem tudja, honnan jött; nem törzskönyvezett. Nem 
lehet törzskönyvezett. A lovak azonban mások. Igen, uram. Vegyél csak egy szép, 
törzskönyvezett lovat: milyen kedves és szép az ilyen, és mennyire szeret kimenni és körbe 
ügetŶi, tudjátok… AztáŶ visszajöŶ, odahajtja a fejét a válladra, és Ŷyerít és szépeŶ viselkedik. 
Egy reŵek állat. Hűséges, kiáll ŵelletted. Miért? Tudja, hogy papírjai vannak arról, hogy 
fajtiszta. Ámen. Írásos bizonyítéka van arról, hogy fajtiszta. Tiszta a vére.  
89 Így van ez Isten egy újjászületett szentjével is. Mondhatod neki, hogy Jézus Krisztus 
tegŶap, ŵa és ŵiŶdörökké ugyaŶaz, ő pedig ŵár kiáltaŶi is fogja rá, hogy: - Ámen! Miért? 
Mert törzsköŶyvezett. A ŵegtapasztalása ďele vaŶ írva a Biďliáďa. Jézus Krisztus véréďől 
született, és ő egy ŶyilváŶtartott keresztéŶy. DiĐsőség! NiŶĐs seŵŵiféle keresztezés, ő tiszta, 
kedves, szelíd: az ilyet lehet tanítani. 
90 Az ilyen ló próbál engedelmeskedni. Elviheted versenyekre és szinte elérheted vele, 
hogy úgy viselkedjeŶ, ŵiŶt egy eŵďeri léŶy. Ő is tud ŵeghajolŶi, ügetŶi, ugraŶi. Öszvért 
viszont még sosem láttál, hogy így viselkedett volna. A öszvéreket nem látjuk versenyeken 
így viselkedni, mert az öszvérnek eleve képessége sincs hozzá. 
91 Ezért van, hogy az újjászületett keresztény képes elfogadni az Isteni gyógyulást. Egy 
újjászületett keresztény képes elfogadni a Szentlelket, mert van benne valami. Ott van 
beŶŶe valaŵi, aŵitől hisz. IsteŶ Lelke ott vaŶ ďeŶŶe és ďizoŶyságot tesz IsteŶ Igéjéről: arról, 
hogy ő aďďaŶ törzsköŶyvezett. IgeŶ. Az öszvérek viszoŶt Ŷeŵ teszik ezt: képteleŶek rá. 
Semmi sincs bennük, ami által ezt tehetnék. 
92 Most pedig, a keresztezésről. Tudjátok, hogy Éva volt a keresztezés aŶyja. Ő 
félrekeresztezte az eŵďeri fajt. Tudjátok, hogy ŵiutáŶ ŵegtette azt a goŶosz dolgot… 
(Tudom, hogy egy hangszalagra kerül, úgyhogy csak dióhéjban mondjuk el, ha akarjuk.) De 
aŵikor ő közösült a kígyóval, aŵi akkor nem a csúszó-ŵászó kígyó volt ŵég… A Biďlia 
ŵoŶdja, hogy ő volt a ŵező vadjai közül a legravaszaďď állat. A tudoŵáŶy ŵost próďálja 
megkeresni valamilyen lény csontjait a majom és az ember között, és ezt valamilyen 
szíŶesďőrű fajra voŶatkoztatják és így továďď… OlyaŶ tudatlaŶok, aŵilyeŶek Đsak lehetŶek. A 
kígyó egy ember volt. Az állati vér nem keveredik az emberi vérrel. Nem, uram. De ezek a 
fajok olyan közel voltak egymáshoz, hogy keveredni tudtak és a Sátán tudta ezt: egy óriási 



terŵetű léŶy volt. 
93 Hát nem különös, hogy hatalmas óriásokat találtak ezután a földön? Bárcsak 
Josephus, a történetíró, gondolt volna erre. Honnan jöttek azok az óriások? A kígyó magva. A 
Biďlia ŵoŶdja, hogy a kígyó ŵagvát… A kígyó ŵagvát, tehát a kígyóŶak volt egy ŵagva… És 
az asszoŶy ŵagva… De iŶkáďď hagyjuk Đsak ezt. Neŵ hiszik ezt, úgyhogy iŶkáďď ŵaradjuŶk 
csak a dióhéj-forŵáŶál erről. De aŵikor ő ŵegtette ezt, akkor az egész dolgot ďeszeŶŶyezte. 
94 Kérlek, hogy ne menjetek bele abba a nevetséges dologba, ami egy almafáról szól. 
Amint gyakran mondtam: - Ha az asszonyokat az almaevés rádöbbentette arra, hogy 
ŵezteleŶek, akkor ďizoŶy ŵegiŶt ŵeg kelleŶe őket kíŶálŶi alŵával… Mert eŶŶek az ideje vaŶ 
itt. Nem durvaságból mondom ezt, hanem hogy rámutassak a lényegre, hogy ez az igazság. 
Nem az almákról volt ott szó. Azért ennyire már ne legyünk nevetségesek ezzel 
kapcsolatban. Semmiféle almafa nem volt ott. Úgyhogy vegyünk csak egy másik fát, hogy jól 
rámutathassunk erre a dologra és betöltsük az igerészünket. 
95 Vegyük tehát ezt úgy, mint a hit fáját, hogy Évának nem volt szabad ennie a 
hitetleŶség fájáról. Akkor ŵár eďďől kihozhatjuk az igerészt. A hit volt az. Ő Ŷeŵ hitt IsteŶ 
Igéjének. Isten megmondta, hogy egy bizonyos, egy bizonyos dolog meg fog történni. Neki 
azt békében kellett volna hagynia. Neki úgy kellett volna azt hinnie, ahogyan Isten 
ŵegŵoŶdta azt. De Ŷeŵ, ŵert jött a SátáŶ a ŵaga teológiájával; ő pedig összekeverte azt és 
Ádámnak adta, és létrehozott egy hibrid hitet. Ez van ma a gyülekezetnek, az úgynevezett 
gyülekezetnek: egy hibrid hit. Összekeveredett a félelmekkel, hitetlenségekkel, 
idegességekkel. Ha tiszta hit volna, akkor nem mozdulna. Amikor Isten megmond valamit, 
akkor az úgy is leŶŶe. De látjátok, ő összekeverte azt: vette, aŵit IsteŶ ŵoŶdott és vette, 
amit a SátáŶ ŵoŶdott, és a kettőt összerázta és azt ŵoŶdta: - Íme. 
96 Sok eŵďer így tesz ŵa. Látjátok, ők veszik azt, aŵit a Biďlia ŵoŶd és azt, aŵit az 
eŵďer ŵoŶd: eďďől lesz a hiďrid hit. És aŵikor ezt ŵegtették, akkor ők visszahozzák… Óh, 
gyöŶyörű gyülekezet lesz abból. Természetesen, de nincs benne élet: halott. Egy hibrid hit: - 
Óh, éŶ hiszeŵ, hogy IsteŶ volt, igeŶ! De azért Ő ŵa Ŷeŵ egy gyógyító… Ez egy hiďrid hit. - Én 
hiszeŵ, hogy Ő adta a SzeŶtlelket a püŶkösdiekŶek akkor PüŶkösd ŶapjáŶ, de ez Ŷeŵ 
száŵuŶkra vaŶ ŵa… Egy hiďrid hit, aŵelyet elítél IsteŶ: hiďrid, seŵŵire seŵ jó. Maradjatok 
távol tőle. GoŶosz. Behozza a hitetleŶkedést. - Talán kimegyek oda és meggyógyulok. Talán 
az Úr ŵeggyógyít eŶgeŵ… Ez hiďrid hit. EgyáltaláŶ Ŷeŵ jó. Ez egyházi hit. Mi Isten hitét 
akarjuk. Isten mondott valamit, és az az Igazság; maradjatok azzal. Ámen. Óh, bárcsak a 
szavaiŵat vasvesszővel írŶák fel. Maradjatok azzal, aŵit IsteŶ ŵoŶdott: az az igazság! 
97 Hibrid hit. Elolvassuk a Zsidó 13-at, az áll benne: „Jézus Krisztus tegnap, ma és 
mindörökké ugyanaz.” Zsidókhoz írt… AztáŶ ďejöŶ a hiďrid hit: - Hát ďizoŶyos ŵódoŶ Ő 
téŶyleg tegŶap, ŵa és ŵiŶdörökké ugyaŶaz, de Ő Ŷeŵ… Neŵ tud ŵa gyógyítaŶi, ŵert az 
ŶiŶĐs ďeŶŶe az Ő prograŵjáďaŶ… A tiszta hit azoŶďaŶ azt fogja ŵoŶdaŶi, hogy Ő ugyaŶaz. Ez 
Ŷeŵ hiďrid. Ez Ŷeŵ… Ez ŶiŶĐseŶ kifelekezetiesítve eŵďeri teológiával, ez Ŷeŵ öszvér-vallás, 
vagyis ember szava és Isten szava összekeveredve. 
98 MiŶt a ŵegroŶtott szőlőtőke. Jézus azt ŵoŶdta, hogy az kezdetďeŶ Ŷeŵ úgy volt. És 



az nem úgy van kezdetben. Isten azt akarta, hogy minden mag a saját fajtája szerint 
teremjen. Mi pedig mindent keresztezünk: tönkretesszük Isten programját. Vegyél csak egy 
virágot. Az eredeti virág, az ibolya, kék vagy fehér. Hagyd csak békén, és az fehér lesz. Neked 
egész idő alatt keresztezŶed kell. IsteŶ ŵáshogy ĐsiŶálja a dolgokat. IsteŶ szereti, hogy az 
ŵás. A hiďridizálás pedig egy aŶŶyira veszélyes és ŵegítéleŶdő dolog, hogy az elpusztítja 
Isten tervétit és elpusztítja az emberi fajt. 
99 Isten még azt is mondta Mózes ötödik könyvében, hogy egy fatty-gyermeknek még 
Đsak Ŷeŵ is volt szaďad ďeŵeŶŶie a Ŷeŵzedék… Illetve az Úr gyülekezetéďe tíz ŶeŵzedékeŶ 
át. Ennyire rossz a házasságtörés: tíz nemzedéken, tízszer negyven, vagyis négyszáz éven át, 
ŵielőtt egy hiďrid…      
100 Egy asszony, akinek van férje, vagy egy férfi, akinek van felesége; aki áthágja a szent 
házasság határait és behoz egy törvénytelen gyermeket, a nemzedékek nem mennek be az 
Úr országáďa tíz ŶeŵzedékeŶ át. ϱMózes ϯϬ… ϱMózes Ϯ3:2. Rendben, tehát nem fog bejönni 
a törvéŶyteleŶ gyerŵek, ő vagy a Ŷeŵzedéke, illetve a leszárŵazottai, a Ŷeŵzedéke. Még ha 
próbálkoznak is úgy, mint Ézsau, hogy helyet találjanak, ahhoz tíz nemzedéknek kell eltelnie. 
Negyven év egy nemzedék. Látjátok-e ezt az elítélhető, roŵlott világot, aŵely készeŶ áll az 
ítéletre? AŶŶyira goŶosz, összekavarodott… Keresztül húzta azt, aŵit IsteŶ szerkesztett 
egybe. 
101 Egy asszoŶy hűtleŶül él a férjével szeŵďeŶ, a férfi hűtleŶkedik a feleségével szeŵďeŶ 
és lesz ďelőle egy hibrid gyermek. Óh, bizonyos asszony azt mondja: - Óh, micsoda derék, 
nagy legényke! TaláŶ Éva is ugyaŶezt goŶdolta. Előhozott egy hiďrid gyerŵeket, és a hiďrid 
gyermeket, és a hibrid gyermek Káin volt. És Káin által jöttek az óriások. Mindig ezek voltak 
az Úr átkozottai: a hibridek. Maradjatok távol a hibrid vallástól! Ne keveredjetek semmivel. 
102 Jézus azt mondta: - Ha a ŵustárŵag hite volŶa ŵeg Ŷektek… Miért szerette Ő a 
ŵustárŵagot? A kelkáposzta és a speŶót összekeveredŶek, és lesz ďelőle egy keverék 
káposztaféle. De a ŵustár seŵŵivel Ŷeŵ keveredik. A ŵustár… Tiszta ŵustár, Ŷeŵ lehet 
keresztezŶi, az ŵustár. Az IsteŶ Lelkétől született eŵďerek IsteŶ fiai és leáŶyai. Ők Ŷeŵ 
keveredŶek össze a világgal. Neŵ hiďridek. IsteŶŶel ŵaradŶak, az Ő programjával maradnak, 
az Ő Lelkével ŵaradŶak. Nekik egyáltaláŶ Ŷeŵ kell az a hiďrid dolog. EgyáltaláŶ Ŷeŵ száŵít, 
hogy ŵilyeŶ ŶagyŶak és féŶyesŶek tűŶŶek azok a teŵploŵok, és hogy ŵilyeŶ Ŷagy és 
csillogó a gyülekezet és hogy milyen ragyogó összejöveteleik vannak: az egyáltalán nem 
érdekli őket. MiŶdig szeretteŵ ezt az éŶeket: „Taníts, Uram, várni, míg a szívek égnek”, míg 
nagy épületeket építenek és nagy dolgaik vannak. 
 Taníts, Uram, várni, míg a szívek égnek. 
 Hadd alázzam meg büszkeségem, és hívjam a Te neved. 
 Taníts, hogy ne arra támaszkodjak, amit mások tesznek, 
 HaŶeŵ iŵádságďaŶ várjaŵ ki a Tőled jövő választ. 
 Mert akik várnak az Úrra, azoknak ereje megújul. 
 Szárnyra kelnek, mint a sasmadarak, 
 Futnak, s nem fáradnak meg, járnak és nem lankadnak el.  



 Óh, taníts, Uram, taníts várni. 
103 Ne sodródjatok el a hibrid dolgokkal. Az nem helyes. Eljut majd a maga végére, és 
nem fog tudni visszamenni. Amint hibriddé válik, vége. Soha többé nem tud szaporodni. Ha 
pedig szaporodik, egy torzszülemény lesz. Nézzétek ŵeg, hogy ŵit… Nézzétek ŵeg a 
Wesley-féle ébredést, amikor rátérünk majd a filadelfiai korszakra, hogy micsoda ébredésük 
volt. Nézzétek ŵeg a következő éďredést. Nézzétek ŵeg a következő éďredést. Egyre Đsak 
torzult, torzult, torzult, míg végül nézzétek meg, hogy hol tart most. 

104 Nézzétek meg, hogy a baptisták hol indultak el John Smith (dzson szmisz)-szel. 
Nézzétek meg, hogy mivé torzult. Nézzétek meg az 1906-ban elindult pünkösdieket. 
Keveredtek a világgal és behozták a világ mindenféle dolgait és a világ tanítását. A Szentlélek 
helyett elfogadtak egy kézfogást. A bemerítés helyett átvették a vízzel hintést. A Jézus 
Krisztus nevében való vízkeresztség helyett átvették az Atya, a Fiú és a Szentlélek nevében 
való keresztséget, akár csak a világ. Átvettek egy kézfogást a Szentlélek megkapásához a 
ŶyelvekeŶ szólás helyett és az IsteŶ ereje helyett, aŵely ezt követŶé. Az IsteŶtől való 
gyógyulást az orvosi reŶdelőďe helyezték ahelyett, hogy az eŵďer letérdelve iŵádkozŶa. 
Keresztezték magukat, és minden évben csak torzulnak: torzulás. 
105 Ezek a dolgok ŶiŶĐseŶek ďeŶŶe a BiďliáďaŶ, ezek a taŶítások. De a Ŷépszerűséghez, és 
hogy egy gyülekezet lehessenek, hogy felsorakozhassanak, mint ahogyan most az Egyházak 
Világtanácsával vannak, hogy behozzák magukat és hogy olyanok legyenek, mint a többiek, 
ők ezt tették és torzították ŵagukat: és egyre Đsak torzulŶak. 
106 A püŶkösdiek első Ŷeŵzedéke tűzzel égett. A ŵásodik Ŷeŵzedék elkezdett kihalŶi. Ez 
van most. Figyeljétek meg, hogy mit fog hozni a harmadik nemzedék. Nem fog teljesen 
kialudŶi, ŵielőtt Jézus eljöŶ, ŵert a laodiĐeai gyülekezet laŶgyŵeleg volt: seŵ forró, seŵ 
meleg. Még mindig volt benne egy kis áldás. Összekeveredtek, itt is egy és ott is egy, és 
vissza. Összekeveredtek: nem teljesen hidegek, hanem langyosak. 
107 Azt mondta a gyülekezetnek, mint egésznek: „HáŶyiŶgereŵ vaŶ tőletek a 
gyomromban. Mikor nektek adtam a Szentlelket és ti kereszteztétek azt a világgal és 
ŵegeŶgedtétek a világi dolgokŶak, hogy ďesurraŶjaŶak. EgyszerűeŶ Đsak az egész 
szervezetet kiköpöm a számból. De ne félj, kicsiny nyáj, akik megtartottátok Isten 
paraŶĐsolatait: a ti Atyátok jó akarata, hogy Ŷektek adja az Országot… Maradjatok az Igével. 
Amit az Ige mond, azzal maradjatok. Ne keresztezzétek azt semmivel! Nem számít, hogy a 
püspök, az érsek vagy bárki ember mit mond róla: csak maradjatok az Igével. 

108 Amint Péter mondta Pünkösd napján: „Térjetek meg és keresztelkedjetek meg Jézus 
Krisztus nevében”. A Bibliában minden más helyen is Jézus Krisztus nevében keresztelkedtek 
meg. Soha ne fogadjátok el ehelyett az Atya, Fiú és Szentlelket. Ha így tesztek, akkor 
keresztezitek saját magatokat.  
109 Mutassatok nekem csak egyetlen helyet a Bibliában, ahol valakit valaha is az Atya, a 
Fiú és a Szentlélek nevében kereszteltek meg. Nincs ilyen. Ez ember-csinálta teológia, amely 
ďekeveredett a gyülekezetďe és lehetőséget adott egy ďálváŶyŶak, aŵiŶt ŵost ďejöŶ a 
nemzetbe. 



110 BizoŶyítaŶi tudoŵ Ŷektek a törtéŶeleŵďől és a Biďliáďól, hogy ďárki, aki az Atya, a Fiú 
és a Szentlélek nevében keresztelkedik ŵeg, a katolikus egyházďa keresztelkedik ďe, az ő 
saját katekizmusuk szerint. Azt mondták: - Meg lesznek-e mentve a protestánsok? Azt 
mondták: - Néŵelyek elfogadják a ŵi taŶításuŶkat. Azt ŵoŶdják, hogy a Biďliát hiszik… Azt 
mondják: - A Biblia azt tanítja, hogy: „Térjetek meg és keresztelkedjetek meg (ezt Péter 
mondta Pünkösd napján és így tovább) Jézus Krisztus nevében”. A Biďliájuk ezt taŶítja, de ők 
a mi tanításunkat fogadják el. (Az Atya, a Fiú és a Szentlélek. Ez a katekizmus.) Tehát ez nem 
egy protestáns tanítás, hanem egy katolikus tanítás. De mi, pünkösdiekként, embercsinálta 
teológiával keresztezzük ezt. 
111 Látjátok, merre tartunk? Nem csoda, hogy Isten nem tud ébredést küldeni. Nincs 
seŵŵije, aŵire azt építhetŶé. Azért Ő egyéŶeket vesz és rájuk építi, ezekre az egyénekre és 
hirdeti a BáráŶyt a világ szeŵe előtt. Csak ŵaradjatok az Igével! 
112 Vízzel hintés, ki halott még ilyet? Elfogadják a vízkeresztséget alámerítéssel aztán 
elveszik ezt oŶŶaŶ és aztáŶ egy vízzel hiŶtést ĐsiŶálŶak ďelőle. Ki hallott még olyat, hogy a 
közösség joďďjáŶak odaŶyújtásával, vagy egy levéllel hozzák ďe őket a gyülekezetďe? 
Ostobaság. Ez hibrid. Mindnyájunknak ugyanazon az úton kell jönnünk. 
113 Némelyek azt mondták: - Metodista vagyok, ŵert az édesaŶyáŵ ŵetodista… Lehet, 
hogy az édesanyád egy metodista keresztény volt, de attól te még nem vagy az. Lehet, hogy 
baptista keresztény volt, de attól te még nem vagy az. 

114 Amint sokszor idézem David (déjvid)-et, David du Plessis (déjvid dü pleszisz)-t, amint 
azt mondja: - IsteŶŶek ŶiŶĐseŶek uŶokái… IsteŶŶek ŶiŶĐseŶek uŶokái. IsteŶ Ŷeŵ Ŷagyapó. A 
Biďlia sehol Ŷeŵ ŵoŶdja, hogy IsteŶ Ŷagypapa leŶŶe. Tehát az a szélsőséges 
háromság-elgondolásotok, ami van, hogy az Atya-Isten egy, a Fiú-Isten egy másik és aztán a 
Szentlélek IsteŶ. Ezzel IsteŶďől Ŷagyapót ĐsiŶáluŶk. IsteŶŶek ŶiŶĐseŶek uŶokái: IsteŶŶek fiai 
és leáŶyai vaŶŶak, Ŷeŵ uŶokái: fiai és leáŶyai. Ő Ŷeŵ fogadja el az uŶokákat. MiŶdeŶ 
embernek ugyanúgy kell jönnie, mint ahogyan a másik jött. Kell, hogy a fia vagy a leánya 
legyél. Tehát látjátok, hogy mit tett a keresztezés a gyülekezettel? Mindnyájan el vagyunk 
ítélve Éva által a keresztezés révén. Pontosan így van. Mindannyian elérkezünk ehhez a 
poŶthoz ÉváŶ keresztül. Éva az egész eŵďeri fajt a ďukásďa vitte. Ő és Ádáŵ egyek. Ő… Az 
asszoŶŶyal kezdődött. És az asszoŶŶyal fog végződŶi is. ;Üres hely a szalagoŶ…Ϳ 
115 Egy ďeŶŶe lévő eŵďer, akit a ďűŶ eŵďeréŶek ŶevezüŶk… Ők ŵegďoĐsátják a ďűŶöket 
a földön, veszik a tanításokat és kiadják az embereknek és megisszák azt. A föld népei, a 
királyok - a Biblia mondja -, ŵegrészegültek az ő parázŶálkodásaiŶak ďorától. Mik az ő 
parázŶálkodásai? Az ő hűtleŶsége. Egy parázŶálkodó asszoŶy hűtleŶül él a férjével szeŵďeŶ. 
Egy paráználkodó gyülekezet olyan dolgot hirdet, ami nem Isten Igéje: keresztezi a 
gyülekezetet. 
116 Mit ĐsiŶált ő? A láŶyokat is ďekeresztezte. Na ŵost, ŵik a katolikus egyház láŶyai? 
Honnan jött Luther és a többiek, azok a felekezetek és szervezetek? Látjátok, hová vezet? De 
Isten igazi gyülekezete be van fonódva mindnyájuk között. Metodisták, baptisták, 
presbiteriánusok és mind a többiek, az Isten igazi, valódi, véren megváltott gyülekezete. 



MiŶt az a vörös kötél, aŵiŶ a kéŵeket leeŶgedték. Ők össze vaŶŶak keveredve ott, de a 
felekezeteik Ŷeŵ tudják ŵegŵeŶteŶi őket.  
117 - Keresztény vagy? - PresďiteriáŶus vagyok… - Baptista vagyok… - Metodista vagyok… 
Ez semmit nem jelent Istennek. Akkor vagy keresztény, amikor újjászülettél. 
118 MiŶdeŶt ő okozott. Sokszor hallottaŵ eŵďereket ezt mondani: - Branham testvér, 
akkor amiatt, hogy Ádám és Éva gonoszt cselekedtek, keresztezték Isten Igéjét és belevittek 
ŵiŶket eďďe az állapotďa, IsteŶ egyszerűeŶ igazságtalaŶ, ha eŶgeŵ ítél el érte. Nekeŵ 
seŵŵi közöŵ ehhez. Neŵ éŶ vétkezteŵ, haŶeŵ Ádáŵ vétkezett… A Biďlia azt ŵoŶdja: - 
„BűŶďeŶ születtem, vétekben fogantam és hazugságokat szólva jöttem a világra”… Tehát 
valaki képviselt engem. 
119 Óh, itt vaŶ egy goŶdolat. TaláŶ ŵegszorít téged. Valaki téged ďűŶöskéŶt képviselt. Ő 
volt az, aki keresztezte az Igét. Ha pedig ma a pünkösdi egyháztól, a metodistától vagy a 
baptistától azt várod, hogy képviseljen téged, hát az egy hibrid ige és el van ítélve. Elítélt 
vagy, mert Ádám ítél el téged. Ádám és Éva, egy lévén, elfogadta a hibrid formát és elítélte a 
világot. 
120 Aztán azt mondod: - Branham testvér, ŵiért kelleŶe Ŷekeŵ… Miért kelleŶe IsteŶŶek 
felelősségre voŶŶia eŶgeŵ? Mert egy eŵďer képviselt eŶgeŵ és aztáŶ éŶ ŵeghalok, ŵert az 
az eŵďer vétkezett, és akkor éŶ egy ďűŶös vagyok a képviseltség által?  
 PoŶtosaŶ így vaŶ. Te ďűŶös vagy a képviseltség által. Soha… IsteŶ Ŷeŵ voŶ téged 
felelősségre azért, hogy ďűŶös vagy. Ő Ŷeŵ voŶ téged felelősségre azért, hogy hazudsz és 
lopsz és a töďďi dolgok ŵiatt, aŵiket ĐsiŶálsz. Ő Ŷeŵ voŶ téged felelősségre azért, hogy 
ďűŶös vagy. Ő azért voŶ felelősségre téged, mert nem segítesz magadon. Van számodra út! 
Elutasítod azt az utat, amit Isten lefektetett, és ezért ítél el téged Isten. Van kimenekülési út! 
121 Keresztezés, keresztezés, óh mennyire borzalmas a keresztezés! Keresztezik az 
embereket. Tudjátok, hogy ez egy nagy olvasztóedény. Több száz drága néger barátom van, 
akik újjászületett keresztéŶyek. De a faji ŵegkülöŶďöztetéssel és a töďďi dolgokkal, aŵikről 
ďeszélŶek, ők keresztezik az eŵďereket. Melyik, ŵoŶdjátok ŵeg, hogy ŵelyik jól ŵűvelt, 
remek keresztény néger asszony akarná, hogy a kisbabája egy félvér mulatt legyen egy fehér 
férfitól? Nem, uram. Az nem helyes. Melyik fehér asszony akarná, hogy a kisbabája egy 
félvér ŵulatt legyeŶ egy Ŷéger eŵďertől? IsteŶ tett ďeŶŶüŶket azzá, aŵik vagyuŶk. 
Maradjunk annak, aminek Isten teremtett bennünket, én hiszem, hogy az helyes. 
122 Amikor az a nagy vita felverte a port ott Shreveport (srevport)-ban nemrégiben, 
aŵikor az az öreg Ŷéger prédikátor kiállt oda… BizoŶy Ŷeki vaŶ helye a szíveŵďeŶ. Azt 
mondta: - Soha nem szégyellteŵ, hogy Ŷéger vagyok… Azt ŵoŶdta: - Isten teremtett annak, 
aŵi vagyok, és éŶ ďüszke vagyok erre… De azt ŵoŶdta: - Ma szégyellem azt, ahogyan ti, 
emberek, viselkedtek. Szégyellem azt, ahogyan a sajátjaim viselkednek. 
123 Óh, óh. Mit csinálunk, barátaim? Az emberek azt gondolják, hogy már mindent tudnak 
róla. Az eŵďerekŶek joďď volŶa, ha Đsak hagyŶátok őket úgy, ahogyaŶ vaŶŶak, ahogyaŶ 
IsteŶ tereŵtette őket. A ďarŶa faj házasodjoŶ a ďarŶa fajjal, a fehér faj házasodjoŶ a fehér 
fajjal, a sötét faj, a sárga faj és mind a többi: maradjanak csak úgy, ahogyan Isten alkotta 



őket. Ha egy iďolya… IsteŶ alkotta azt és az fehér, akkor az hadd ŵaradjoŶ fehér. Ha pedig 
kék, fekete, barna, vagy bármilyen virág is, hagyjátok úgy. Ha a kukorica egy bizonyos 
módon terem, a sárga kukorica, akkor ne keresztezzétek azt a fehér kukoricával. Ha ezt 
teszitek, ha össze keresztezitek azt, akkor azt már nem lehet utána visszakeresztezni. 
124 Ha egy öszvér… Illetve egy szaŵár szaŵár volt és kaŶĐa kezdetďeŶ, akkor hagyjátok 
őket úgy ŵaradŶi. Ne keresztezzétek őket össze a lovakkal. Azzal egy hitszegőt hoztok létre. 
Hibrid: óh, az akkora átok. Menjetek vissza oda, ahol Isten elkezdte. Menjünk vissza a 
kezdethez. Menjünk vissza oda, ahol Isten kihozott bennünket annak, aminek lennünk kell. 
125 Ezt tisztelettel mondom. Tisztelettudással mondom. Megyek Afrikába. De tudjátok 
ŵit? Az éŶ drága Ŷéger testvéreiŵŶek és testvérŶőiŵŶek, az egyik legŶagyoďď hiďa, aŵit ez 
a nemzet elkövetett, azt ez év november 11-én követték el. Az egy nagy, végzetes hiba volt.  
126 Az egyik legnagyobb hiba, amit a néger faj valaha is elkövetett, az lent volt Louisiana 
(lujziána) államban és odaát, amikor Kennedy-re szavaztak a ŵiŶap este, és őt választották 
ŵeg. Ők valójáďaŶ leköpték Aďrahaŵ (éjbrehem) Lincoln ruháját, ahol ott volt annak a 
repuďlikáŶus pártŶak a vére, aŵelyik felszaďadította őket. Ők egy katolikusra szavaztak. 
Booth (búsz) lőtte le LiŶĐolŶ-t és ő azért az eŵďerfajért halt ŵeg, hogy felszaďadítsa őket, 
hogy többé ne legyenek rabszolgák. Aztán ők ŵegfordulŶak és egy deŵokratára szavazŶak, 
aki ráadásul még katolikus is. Ezzel az egyik legnagyobb gyalázatot követték el, ami valaha is 
volt! Mi miatt? A fehér ember a maga tudományával jó sok érzelmi reklám hangoskodást 
adott nekik. Pontosan így van! 
127 Olyan boldog vagyok, hogy közülük sokan tudják, hogy hol állnak. Ugyanolyan ez, mint 
ha éŶ leköpŶéŵ Krisztust, aki ŵeggyógyított eŶgeŵ és ŵegŵeŶtett aďďól, hogy ďűŶös 
vagyok. Mintha ellene fordulnék valami másért, mintha hátat fordítanék Neki és faképnél 
hagynám.  
128 Óh, ez a keresztezés. Óh, hogyan, hogyan tud a világ még tovább menni? Nem csoda, 
hogy az Úrtól való látomás szerint végül azt láttam, hogy eljutott egy pontra, amikor nem 
volt ŵás, Đsak füstölgő roŵhalŵaz. FelroďďaŶt. EzeŶ az útoŶ vagyuŶk, barátaim. Nincs út 
arra… Neŵ lehet ezt kikerülŶi. El kell jutŶuŶk ehhez, szeŵďeŶézŶüŶk vele. A keresztezés... 
129 Azt mondod: - ÉŶ Ŷeŵ vagyok felelős érte, ŵert Éva tette azt… ValóďaŶ Éva tette. És ő 
ŵiŶdŶyájuŶkat képviselt. Ádáŵ akkor ŵiŶt ďűŶösöket képviselt ŵiŶket, és ŵi ďűŶösök is 
vagyuŶk. Ő képviselte a ŵi elďukott eŵďeri terŵészetüŶket, hogy elvigyeŶ ďeŶŶüŶket az 
IsteŶ Igéjétől, keresztezve azt. 
130 - Óh, tudom, hogy Isten megmondta ezt, de Isten biztosan megérti, hogy én 
presďiteriáŶus vagyok… - ÉŶ ŵetodista vagyok… - Én pünkösdi vagyok, Isten megérti ezt. 
131 IsteŶ egy dolgot ért ŵeg, az pedig a vér. Ez ŵiŶdeŶ, aŵit Ő ŵegért. Ő a vért isŵeri. 
Nem ismer színbeli vonalakat. Nem ismer faji vonalakat. Lehet az ember fekete, kék, fehér, 
barna vagy bármilyeŶ szíŶű is: IsteŶ seŵŵit Ŷeŵ tud arról. Ők fiak és leáŶyok. Ő olyaŶŶá 
alkotta őket, ŵiŶt aŵilyeŶ az ő virágos kertje. Úgy szereti ŶézŶi őket, ahogyaŶ ők vaŶŶak. 
Úgyhogy hagyjátok is őket úgy. 



132 Éva kezdte el ezt a goŶosz dolgot, aŵikor kereszteződött ott azzal a dologgal, ami 
majdnem ember volt, amellyel keveredhetett a magja; mert a kígyónak volt egy magja, ami 
folyamatosan csak mardosott. Most a hitbeli oldalát veszem ennek a dolognak a gyenge 
keresztények számára, akik nem értik meg. Nézzük meg itt a hitet. Azt mondjátok: - Akkor 
hit által, a hit keresztezése által, aŵiŶt ŵoŶdjátok, BraŶhaŵ testvér… Akkor Éva ďehozta a 
ŵaga teológiáját, az övét és Ádáŵét, és próďálta a kettőt összegyúrŶi és visszadoďta… 
„Egymásra kenegették” - ahogy a hadseregben moŶdják… - Az asszoŶy, akit ŵelléŵ adtál… - 
A kígyó elďűvölt eŶgeŵ…  
133 - A kígyó elďűvölt eŶgeŵ… Ő Ŷeŵ egy alŵát adott Ŷeki, aŵivel elďűvölte. Értitek? Ezt 
józan ésszel is bárki megláthatja.  
134 - De a kígyó ďűvölt el eŶgeŵ… Valaŵi szégyeŶletes dolgot tett. Isten úgy megátkozta 
azt a dolgot, hogy még csak egy csontot sem találnak a kígyóban, ami hasonlítana az 
emberhez. Soha nem fogják megtalálni. Csak bolond módjára kutakodnak körülötte. Ez 
minden. Isten titka ott van Nála. Így van. 
135 A föld pedig tele volt óriásokkal és Josephus azt ŵoŶdta, hogy… A Ŷagy törtéŶész, el 
tudjátok képzelni, hogy egy történész, mint Josephus, azt mondja, hogy az Isten fiai látták az 
eŵďerek láŶyait, és hogy aŶgyalokďól átŶyoŵták ŵagukat eŵďeri testďe… Egy törtéŶész… 
136 Ha ez így vaŶ, akkor a SátáŶ egy tereŵtő. Akkor hol vagyuŶk ŵi? Értitek? Csakis 
egyetleŶ Tereŵtő vaŶ. Az pedig IsteŶ. A SátáŶ Đsak ŵegroŶtja azt, aŵit IsteŶ tereŵtett. A 
hamisság nem más, mint a megrontott igazság. Törvényes dolog egy férjnek és egy 
feleségnek, hogy összeházasodnak, de az nem, hogy viszonyuk legyen egy másikkal. Látjátok 
az ŵegroŶtás. A halál a ŵegroŶtott élet; a ŵegroŶtott gyülekezet pedig az eredetiďől 
vétetett ki. 
137 Tehát mindnyájan emberi lények által vagyunk elítélve, képviseltség alatt. Ádám 
ďűŶösökkéŶt képviselt ďeŶŶüŶket isteŶ előtt, ŵiŶt hitetleŶeket az Ő Igéje felé. EzeŶ az 
alapoŶ folytattuk is, az Ő IgéjéŶek hitetleŶjeikéŶt. 
138 - Óh, IsteŶ így ŵoŶdta, de éŶ tudoŵ, hogy IsteŶ egy jó IsteŶ. Ő Ŷeŵ teŶŶe olyat… 
Annyi sokszor hallom ezt. Isten jó Isten, de Isten az ítélet Istene is. Isten a szentség Istene. 
IsteŶ az igazságosság IsteŶe. IsteŶ a harag IsteŶe. Ott foguŶk állŶi előtte, aŵikor Ő haragos 
lesz. A Biďlia ŵoŶdja így. És az Ő jeleŶléte egy ŵegeŵésztő tűz lesz. Így vaŶ.  
138 Ne próďáljátok IsteŶt a saját érzéseitek szeriŶt ŵegítélŶi. NeküŶk IsteŶt az Ő Igéje 
szeriŶt kell ŵegítélŶüŶk, aŵit Ő ŵoŶdott. Ne ŵeŶjetek ďele olyaŶ szólaŵokba, hogy: - Ez 
egy Ŷagyszerű gyülekezet. Már ŶagyoŶ sok viharoŶ keresztülŵeŶt, és így továďď… Gyertek 
vissza ahhoz, amit Isten mondott. 
139 Aŵikor ŵajd ott állok Előtte, akaroŵ, hogy ártatlaŶŶak találtassak aďďaŶ, hogy valaha 
is próbáltam volna hozzáadni valaŵit ahhoz az Igéhez vagy elveŶŶi ďelőle ďárŵit… Csak 
poŶtosaŶ úgy hiszeŵ, ahogyaŶ vaŶ, úgy taŶítoŵ az eŵďereket és afelé voŶoŵ őket. A Biďlia 
pedig ezt mondja, és nem szólhatok bele, hogy más mit mond róla: nekem pontosan ezzel 
kell maradnom. 



140 A lábmosással kapcsolatban azt mondják a pünkösdi testvérek: - Óh, testvéreŵ… - Óh, 
BraŶhaŵ testvér, régeďďeŶ ŵi is ĐsiŶáltuk ezt… Hát akkor tegyük ŵost is, ha régeďďeŶ 
tettétek. Jézus is megcselekedte ezt, a lábmosást. Azt mondják: - Óh… - Nem egészséges az. 
Az eŵďerekŶek goŵďás a láďuk… EŶgeŵ Ŷeŵ érdekel, hogy ŵijük vaŶ. Lehet, hogy 
akkoriban is volt ilyen. (Gene (dzsín) testvér azt mondja: - Meggyógyulhat…Ϳ IgeŶ, igeŶ, így 
van, Gene (dzsín). Isten egy gyógyító. Látjátok, próbálnak valamilyen kibúvót keresni.  
141 Például azt mondják: - Óh, éŶ Ŷeŵ iŶŶék aďďól a pohárďól, aŵiďől valaki ŵás ivott, 
csak ha kiforrázták... Óh, óh, hiszeŶ az éŶ testvéreŵ és testvérŶőŵ az éŶ testvéreŵ és 
testvérŶőŵ! ÁŵeŶ. IsteŶ az éŶ oltalŵaŵ, ha valaŵi rossz dolog vaŶ. ÉŶ ďízoŵ BeŶŶe. 
MeŶjüŶk vissza az Igéhez. Neŵ érdekel, hogy szíŶes ďőrű, vagy hogy ďárŵi legyeŶ is ő, vagy 
hogy ŵilyeŶ gyülekezetďe tartozik. Ha ő a testvéreŵ, akkor ő a testvéreŵ. És éŶ teljesíteŵ 
Isten parancsolatait. 
142 Ezért van, testvéreim, hogy amikor a Jézus Krisztus ŶevéďeŶ való vízkeresztségről vaŶ 
szó, Ŷekeŵ ott kell ŵaradŶoŵ. Óh, ez visszatart eŶgeŵ sok Ŷagy… Hogy lelkeket ŵeŶtsek 
ŵeg ott kiŶt. BizoŶy, ez az egyetleŶ egy dolog is, a szélsőséges hároŵság-hit miatt. 

143 Természetesen hiszek az Atyában, a Fiúban és a Szentlélekben, mint Isten 
tisztségeiben, nem mint három istenben: hanem ezek ugyanazon Istennek a három 
tisztsége. Ő Atya, Fiú és SzeŶtlélek; ezek az ő tisztségeiŶek a Đíŵei. Ő IsteŶ, az Atya: persze, 
hogy Ő volt az kezdetďeŶ. Ő IsteŶ, a Fiú, aki testet öltött a földöŶ. Ő IsteŶ, a SzeŶtlélek, aki 
ďeŶŶeŵ vaŶ: de ugyaŶaz az IsteŶ, az egyedüli IsteŶ, hároŵ tisztséggel. Őt egyszer ŵég Đsak 
ŵegériŶteŶi seŵ lehetett, aztáŶ Ő lejött, testet öltött és elvette a ďűŶeiŵet. Elhordozta a 
ďűŶeiŵet. AztáŶ ŵiközďeŶ megszentelt engem a saját vérével, ezután bejöhetett a 
SzeŶtlélek, és Ő és éŶ közösségďeŶ lehetüŶk egyŵással úgy, ŵiŶt ahogyaŶ az ÉdeŶďeŶ 
voltuŶk. Mi… Szerettük egyŵást. 
143 Ő az éŶ Atyáŵ, éŶ vagyok a Fia. Neŵ hároŵ isteŶ: ugyaŶaz az IsteŶ, aki tereŵtett 
eŶgeŵ és szeretett eŶgeŵ és ÖŶŵagát adta érteŵ. Ő az az IsteŶ, aki ďeŶŶeŵ vaŶ. Az Ő 
neve Jézus Krisztus volt, amikor itt volt a földön. Nem adatott más név az ég alatt az 
embernek, amely által megmentethetnénk. Testvérek, ha ez fáj, nem tehetek ellene. Inkább 
okozok fájdalŵat a ďarátoŵŶak, ŵiŶt az AtyáŵŶak. Értitek? Ő az éŶ RokoŶoŵ, az Atyáŵ, 
IsteŶ. Ezt ŵoŶdja az Ő Igéje. 
144 Istenem, soha ne engedd, hogy bármit is keresztezzek azt mondva: - A csodák napjai 
elŵúltak… - Óh, Jézus ŵár Ŷeŵ Đselekszik ugyaŶúgy… - Óh, ez taláŶ goŶdolatátvitel… - Ez 
taláŶ goŶdolatolvasás… - Neŵ hiszeŵ, hogy ŵaŶapság is vaŶŶak próféták… A Biďlia ŵoŶdja, 
hogy vannak. Én hiszem ezt. Mi várjuk a kenetet. Olyat, ŵiŶt aŵilyeŶ Keresztelő JáŶosoŶ 
volt, aki előjött, hogy Krisztus első eljöveteléŶek az előfutára legyeŶ, hogy egy ilyeŶ lesz 
Krisztus ŵásodik eljöveteléŶek előfutára is. AŵiŶt ŵegtette, aŵiŶt ŵegígérte: hogy 
helyreállítsa az emberek hitét vissza Istenhez. 
145 Mi volt János feladata? Hogy helyreállítsa a hitet, a hitet, ami egyszer volt. Az igazi 
magot oda az Éden kertjébe, hogy vegye az Isten Igéjét, ahol az hibriddé lett az 



egyháziasságban: János jön, hogy visszavigye azt. Halleluja! Hogy megrengesse a nemzetet 
az Úr eljöveteléŶek Ŷagy és félelŵetes Ŷapja előtt. Ez JáŶos… JáŶos szolgálata: felkeŶt. 
146 Figyeljétek meg ezt is. Azt mondod: - Hát miért ítél el engem amiatt, hogy Éva és 
Ádáŵ ezt Đselekedték? Ők képviseltek eŶgeŵ. Seŵŵit Ŷeŵ tehetek ez elleŶ… IgeŶ, de 
testvéreŵ, egy ŶapoŶ ott volt az, aki isŵét lejött a diĐsőségďől. Óh, Ő az, akiről ďeszélŶi 
akarok ŵost úgy két perĐig. Aki lejött a diĐsőségďől és porrá lett. Lejött és a ďűŶös test 
forŵáját vette ŵagára. Ő is azért jött, hogy képviseljeŶ ďeŶŶüŶket; és a SátáŶ próďálta Őt 
keresztül húzni. És ezt meg is tette. A Sátán minden kézben ott volt, hogy keresztre húzhassa 
Őt, de Őt Ŷeŵ lehetett keresztďe húzŶi: Ő fogta a keresztet és felŵeŶt rá. ÁŵeŶ. 
147 A SátáŶ Ŷeŵ tudta Őt keresztülhúzŶi. Neŵ, Ŷeŵ. Ő egy ŵásik fajta Ádáŵ volt. Ő a 
diĐsőségďől jött, hogy képviseljeŶ ďeŶŶüŶket. MiĐsoda? Ádáŵ azt ŵoŶdta: - Nos, ha a 
feleségeŵ úgy ŵoŶdja, akkor szeriŶteŵ reŶdďeŶ vaŶ az… - Hát, hiszeŶ ő azt ŵoŶdta, hogy 
kijelentést kapott, és ennek úgy is kell lennie. Tudom, hogy Isten azt mondta, hogy így van az 
a dolog, de a feleségeŵ azt ŵoŶdta… 
148 Így van ez ma a helyi gyülekezeti taggal. - Óh, hát tudom én, hogy a Biblia úgy mondja, 
de a gyülekezeteŵ ŵeg eŵígy és így ŵoŶdja… Óh, te szegéŶy, Ŷyoŵorúságos képŵutató, 
hát nem látod, hogy Isten azt mondta: „Legyen az én Igém igazság és minden ember szava 
hazugság”? Fogd hát a szaván Istent: Isten Igéjén. Ne az érdekeljen, hogy a feleségem mit 
mond, hogy a gyülekezetem mit mond: hanem hogy Isten mit mond! 
149 Tehát mikor látják az Ő feleségéŶek, ÉváŶak, a felďuzdítóját, aŵikor ő eljött találkozŶi 
Jézussal, azt mondta: „ Óh, igen, meg van írva, hogy angyalokat ad vigyázni rád, hogy lábad 
kőďe Ŷe üsd, ők ŵegtartaŶak téged.” „Igen” - ŵoŶdta Ő, „és az is meg van írva”. Nem tudta 
Őt keresztezŶi. Ő a testet öltött IsteŶ volt. Ő volt az éŶ Megváltóŵ, az éŶ IsteŶeŵ. Őt Ŷeŵ 
tudta keresztezŶi. Mit ĐsiŶált Ő akkor? Megölelte a keresztet. És a kereszteŶ ŵeghalt éreŵ, 
érted, a világért, hogy azt újra visszaállíthassa Isten kieinek? Fiainak és lányainak, mint az 
ÉdeŶkertďeŶ, ŵielőtt ďelekereszteződtek volŶa a teológiáďa.  
150 Óh, Istenem, bárcsak látnák ezt az emberek, bárcsak beleverhetném ezt az 
eŵďerekďe. Jézus ŵeghalt, hogy Ő elvihesse az eŵďereket ettől a hiďrid gyülekezeti 
dologtól, hogy Ő elvigye a goŶdolataitokat és a hiteteket attól, aŵit az eŵďer ŵoŶdott, 
vissza ahhoz, amit Isten mondott: nem egy hibrid hithez. - Hát, talán a csodák napjai 
elmúltak. Talán nem fog újra megtörténni. Óh, testvérem, Isten azt mondta, hogy 
megtörténik, és ezzel el van rendezve. Ez mindig így van. Isten mondta így. 
151 Jézus meghalt, hogy visszakeresztezhessen. Óh, halleluja! Ezt csak a vér végezheti el. 
Csakis Jézus Krisztus véréŶek vegyületéŶ keresztül kereszteződhet vissza egy eŵďer, aki egy 
szóban sem fog eltérni attól, amit Isten mondott. 
152 Éva megmutatta a gyengeségét, a gyülekezet: megmutatta, amit csinált. Azt mondta: - 
TaláŶ igazad vaŶ. TaláŶ IsteŶ Ŷeŵ voŶŶa eŶgeŵ felelősségre, ŵert éŶ Ŷeŵ… Hát, Đsak egy… 
Óh, hát nem teljesen mindegy, csak legyek megkeresztelve!? Látjátok? Hát nem teljesen 
ŵiŶdegy, aŵíg… 



153 Óh, te… Ez ŵegŵutatja, hogy szükséged vaŶ egy ŵásik keresztezésre. Ez ŵegŵutatja, 
hogy valaminek vissza kell jönnie hozzád, hogy egy olyan hithez hozzon el téged, amit Isten 
mondott, hisz egyetleŶ poŶt, vesszőĐske vagy ďetű seŵ ŵúlik el IsteŶ Igéjéďől, ŵíg ŵiŶd az 
egész be  nem teljesedik. Legyen minden ember szava hazugság az Övé pedig igazság. 
Krisztus azért jött, hogy visszakeresztezhesseŶ az Ő SzeŶtlelke által. 
154 Testvérem, amint együtt ülünk most a mennyei helyeken Krisztus Jézusban, a 
Szentlélek ránk lehel, amint most vagyunk, visszakeresztez bennünket, elveszi a teológia 
szemetét, elveszi a világ szemetét, az ember-csinálta tanításokat, a kegyesség látszatát, 
aminek erejét viszont megtagadják: visszakeresztezi ezt az IsteŶďeŶ való szeplőteleŶ hithez. 
Jézus azt ŵoŶdta… A SátáŶ azt ŵoŶdta: „Óh, tudoŵ, hogy ŵeg vaŶ írva, de ez… Tudod, azt 
ŵoŶdta, hogy ha eszel… Jézus azt ŵoŶdta: „És ez is ŵeg vaŶ írva… És az is ŵeg vaŶ írva…” 
„Igen, meg vaŶ írva, hogy Ő ezt Đselekszi és hogy Te… Ha Te vagy az IsteŶ Fia, akkor itt 
előtteŵ Đsodát tudsz teŶŶi és ezeket a köveket keŶyerekké változtatŶi. Hadd Ŷézzeŵ ŵeg, 
hogy ĐsiŶálod… Hogy a SátáŶra figyeljeŶ. Látjátok IsteŶ okosságát itt? „Meg van írva: Nem 
csak kenyérrel él az ember.” Látjátok, Ő poŶtosaŶ az Igével vaŶ, Ő soha… Minden 
alkaloŵŵal poŶtosaŶ az Igével ŵért vereséget a SátáŶra. Ő az Igével ŵaradt. 
155 És ha eljön, hogy bennünket visszakeresztezzen Isten fiaivá és lányaivá, mint ahogyan 
kezdetben voltuŶk, akkor hogyaŶ tudŶáŶk eltávolodŶi IsteŶ Igéjétől? HogyaŶ tudŶáŶk 
ďárhová is eljutŶi, ŵielőtt az Igéhez visszaŵeŶŶéŶk?   
156 Óh, remélem, hogy ez a hangszalag, ami eljut mindenfelé és amiken az emberek 
szerte a világon hallanak engem, hogy felismerik ezt. VaŶ ŶeküŶk… Ha Krisztus vagyuŶk, 
akkor Krisztusból születtünk. Vissza kell jönnünk az Igéhez. Soha nem leszünk képesek 
beletaníttatni ebbe az embereket. Építhetünk nagy templomokat, testvérek, szerte a 
világon. Építkezhetünk és lehetnek oktatási programjaink. Ezt már kipróbáltuk. Ez csak 
hitszegőket hoz létre.  
157 HoŶŶaŶ jöŶ a legtöďď ďűŶtevő? A… Neŵ az írástudatlaŶ eŵďerek közül, haŶeŵ a 
taŶultak közül, a legŵagasaďďra jutottak voŶaláďól és keresztezéséďől, a taŶultak közül.  
158 Nemrégiben, amikor az FBI ügynökkel álltam, és a falra mutatott, és azt mondta: - 
NagyoŶ értékeleŵ a szolgálatodat… Azt ŵoŶdta: - Azt mondtad, hogy nem a szegény 
eŵďerek azok, akik ezt ĐsiŶálják, ŵert a szegéŶy eŵďerek Ŷeŵ sokat tudŶak. Ők egy kiĐsit 
félnek attól, hogy ezzel játszadozzanak. Hanem azok csinálják ezeket, akik azt gondolják, 
hogy úgyis ŵiŶdeŶt kiokoskodhatŶak. Ők látják, hogy hol hiďázott a ŵásik, és ott 
próbálkoznak. Aztán már hozta is az adatokat és megmutatta a nemzetben a fiatalok által 
elkövetett ďűŶtéŶyeket: ϴϬ százalékuk vagy ŵég töďď is az előkelő Ŷegyedekďől szárŵazik, 
akik okosak, és ravaszak. 
159 Nézzük meg a kezdetet. Tehát ez megmutatta nekünk, hogy ezek voltak Káin fiai. 
Nézzük ŵeg KáiŶ leszárŵazottait. MilyeŶek voltak KáiŶ leszárŵazottai? Kövessük őket végig 
a vérvoŶalukoŶ, vezessük végig KáiŶ vérvoŶalát. Mik voltak ők? Agyafúrt tudósok, orvosok, 
nagyemberek, vallásos nagyemberek. Feltalálták, hogy hogyan kell fémeket ötvözni, hogyan 
kell gyöŶyörű épületeket építeŶi: tudósok voltak. Mivé lettek a ŵásik ágďól? Parasztok, 



földŵűvesek, juhászok és így továďď.  

160 Látjátok? Nézzétek meg ma. Ezek a nagyokosok behozták ezt a gyülekezetekbe, hogy 
már a gyülekezetnek nem is kell valaki kis szegény, írástudatlan ember, aki tényleg szereti az 
Urat; aki Đsak ďejöŶ, és taláŶ aŵikor a prédikátor ŵoŶd valaŵit, ő ŵég áŵeŶt is ŵoŶd rá. Az 
ilyet kitessékelik az ajtóŶ. Neŵ kell az ilyeŶ a gyülekezetükďe, ha Ŷeŵ tud ŵegfelelőeŶ 
felöltözni, ha nem úgy öltözik mint Jones (dzsónsz)-ék, vagy valaki. Értitek? Nem kell nekik 
akkor, ha nem tudnak egy szép autót vezetni, ha csak egy öreg autóronccsal állnak meg ott a 
gyülekezeti épület előtt. 
161 Testvérem, testvérem, óh, hát nem értitek? És sok ember van ma, akik nem is 
fogadják szeretettel a szíŶes ďőrű eŵďereket a gyülekezetükďeŶ. Óh, IsteŶeŵ, légy irgalŵas 
az ilyen képmutatókhoz. Istenem, én úgy akarom, hogy amíg csak van egy gyülekezetem, 
annak az ajtaja nyitva álljon mindenki számára, aki jönni akar. Nem érdekel, ha talicskán 
jössz is, csak gyere. Csak gyere el. Nem érdekel, ha munkásruha van rajtad. Mondok valamit: 
ha Istennel rendben vagytok, akkor a munkásruha nyugodtan helyet foglalhat a legfinomabb 
öltöŶy ŵellett, és ők ŵegölelik egyŵást és testvérŶek hívják egyŵást. BizoŶy, így teszŶek. 
Bizony, hogy így. És a darócruha is leülhet a selyemruha mellé, és megölelhetik egymást és 
azt mondhatják: - TestvérŶőŵ. IgeŶ, ez elvégez benned valamit: visszakeresztez téged. 
162 És mit csinálunk most? Mennyei helyeken ülünk Krisztus Jézusban, nem a saját 
teológiánkat vesszük, hanem engedjük, hogy a Szentlélek visszakeresztezzen bennünket 
Isten fiaivá és lányaivá. Mit jelent a „körülmetélni” szó? IstváŶ azt ŵoŶdta… Így vaŶ, levágŶi 
azt az előďőrt, levágŶi a felesleget, azt a részt, aŵire ŶiŶĐs szükség. KörülŵetélŶi, levágŶi. 
Most az Ószövetségben csak a férfiakat lehetett körülmetélni: eltávolították a felesleges 
húst. Amit pedig a Szentlélek végez az utolsó napokban, az az, hogy eltávolítja a felesleget, 
levágja a világ teológiáját, levágja az ember csinálta tanításokat, levág minden hitetlenséget, 
levág mindent. 
163 István azt mondta: „Óh, ti szívetekben és fületekben körülmetéletlenek, miért álltok 
mindig ellene a Szentléleknek; amint a ti atyáitok cselekedtek, ti is úgy cselekedtek.” Erről 
van szó, ďarátaiŵ. El kell távolodŶotok, ŵoŶdjuk… - Hát, hallottam a minap este egy 
beszédet, ami azt mondta: Bizony vigyázni kell azokkal az isteŶi gyógyítókkal… - Nem az 
isteŶi gyógyítókról vaŶ itt szó. ÉŶ is figyelteŵ őket, de az IsteŶ Igéjét is figyeleŵ, hogy az ŵit 
mond. Én az Igét veszem. És az Ige így mondta. Értitek? - Óh, bizony, vigyázni kell azokkal az 
emberekkel, akik hisznek a nyelvekeŶ szólásďaŶ, ŵert az Đsak egy ŵásik időďeŶ volt. Neŵ 
ŵások azok, ŵiŶt ördögök… De ŵit ŵoŶd az Ige? „Ezek a jelek követik azokat, akik hisznek 
széles e világoŶ. Az éŶ ŶeveŵďeŶ ördögöket űzŶek, új ŶyelvekeŶ szólŶak, kezüket a 
betegekre vetik és azok meggyógyulnak” - Jézus utolsó küldetése az Ő gyülekezete felé.  
164 Mit próbál ma a Szentlélek végezni? Levágni minden hitetlenséget: „kezeiket a 
betegekre vetik és azok meggyógyulnak”… Próďálja az eŵďereket visszahozŶi a tiszta Igéhez, 
aŵiről IsteŶ azt ŵoŶdta, hogy az ÉdeŶďeŶ volt, ŵielőtt a teológiát hozzáadták volŶa. 
Visszahozni olyanra, ahogyan az Édenben volt, amikor az ember Istennel járt és amikor egy 
fáról úgy tűŶt, hogy Ŷeŵ jó helyeŶ áll, azt ŵoŶdta: - Ásassál ki és légy átültetve oda… Fújt a 



szél, és ő azt mondta: - CseŶdesedj el… És a szél elállt. Bárŵi is volt ő, ő iráŶyította az 
állatokat, és a földöŶ ŵiŶdeŶt. Az övé volt, ő isteŶ volt a földöŶ. IráŶyító hataloŵ volt 
ďeŶŶe. Valaki lejött a MeŶyďől ŵiŶdeďďe a szeŶŶyďe és ďeďizoŶyította, hogy ez volt Isten 
terve: ŵert Ő volt IsteŶ Fia. Mit ĐsiŶált Ő? Meghalt, hogy ŵi visszajöhessüŶk és 
ŵegtisztulhassuŶk az Ő véréŶek igazultsága által. És Ő képvisel ďeŶŶüŶket ŵa délelőtt. 
Halleluja! 
165 Most pedig ti, akik azt ŵoŶdjátok, hogy tévedés az, hogy ÁdáŵďaŶ ďűŶösként való 
képviseltségetek van, mit szóltok ahhoz, hogy képviseltség által van üdvösségünk is? 
UgyaŶúgy Ŷeŵ ŵeŶtheted ŵeg ŵagadat, ŵiŶt ahogy Ŷeŵ veheted a ďakaŶĐs fűzőidet, hogy 
azzal ugord át a holdat.  UgyaŶúgy Ŷeŵ… BűŶďeŶ születtél, ŵár az iŶduláskor egy hitszegő 
vagy: mindnyájan így vagyunk. És nem segíthetünk saját magunkon. Akkor hogyan tudnánk 
valaha is ŵegŵeŶtetŶi? Eljött valaki, hogy képviseljeŶ ďeŶŶüŶket: Jézus. Ő eljött, hogy IsteŶ 
előtt ďeŶŶüŶket fiakkéŶt és leányokként képviseljen. És elküldte az Ő SzeŶtlelkét, aki ŵost 
itt ül felettüŶk. Próďál visszahozŶi ďeŶŶüŶket a születéshez, hogy… Hogy ŵeghaljuŶk 
öŶŵaguŶkŶak és újjászülessüŶk, hogy IsteŶ fiai és leáŶyai legyüŶk, hogy IsteŶt az Ő szaváŶ 
fogjuk, hogy higgyük Isten Igéjét. 
166 Most pedig, ha vaŶ képviseltség általi elítéltségüŶk, akkor… HogyaŶ vaŶ elítéltségüŶk? 
A keresztezés miatt, hogy hozzákevertük a világot Isten dolgaihoz. Így van ez meg nekünk. 
Tehát hogyaŶ foguŶk valaha is elszakadŶi ettől a keresztezéstől? ForduljuŶk el ettől a 
hozzákeresztezett dologtól. Jöjjetek vissza ehhez, Isten Igéjéhez, ami az igazság. Minden 
ember szava hazugság: amit Isten mondott, az igaz. Maradjatok hát azzal. Az pontosan 
visszakeresztez benneteket ehhez. Ott van az elkészített út. Ott áll Valaki Isten trónjánál ma 
délelőtt, hogy képviseljeŶ téged. AŶyukád és apukád úgy képviselt téged, ŵiŶt Ádáŵ és Éva. 
Így vaŶ. Aŵikor ďeleszülettél eďďe a világďa… SzeŶt házasság: IsteŶtől reŶdeltetett, hogy 
gyermekeket hozzon. Tehát most pontosan visszajutottunk arra a helyre, ahol az 
Éden-kertben voltál, mint Ádám és Éva: ti, Isten fiai és leányai. 
167 Pontosan visszajutottunk két fához. Egyikük a tudás fája volt, a másik pedig az Élet 
Fája. Akkor hát a keresztezés tudományos útjára akartok térni? Nézzétek meg, hová juttok 
vele. MilyeŶ… MiĐsoda összevisszaságďa vitte ŵagát az eŵďer ezzel a keresztezéssel? 
Micsoda összevisszaságba vitte magát a saját ismeretével? Ahelyett, hogy csak egy gyermek 
leŶŶe, aki alázatosaŶ IsteŶre táŵaszkodik, ő próďálja veŶŶi a tudoŵáŶyt és kettéhasítani egy 
atomot. Nézzétek meg, hogy micsoda összevisszaságban van most. Isten engedi, hogy 
elpusztítsa magát: ez minden. Az ember kezdetben is elpusztította magát, elválasztotta 
ŵagát IsteŶtől, a közösségtől, a tudás fája által. Elhagyta az Élet Fáját, hogy a tudás fájáról 
ehessen. 
168 Gyere el attól a hibrid fától! Gyere át ide az eredeti gyümölcshöz, amelyben van élet! 
Egyél Belőle. Jézus azt ŵoŶdta: „ÉŶ vagyok az Élet KeŶyere, aŵely IsteŶtől száll alá a 
MeŶŶyďől. A ti atyáitok ŵaŶŶát ettek a pusztaságban (nem volt keresztezve a hittel, 
értitekͿ… MaŶŶát ettek a pusztaságďaŶ és ŵiŶdŶyájaŶ meghaltak. De én vagyok az Élet 
KeŶyere, aŵely IsteŶtől száll alá a MeŶŶyďől. Aki ezt a KeŶyeret eszi, aŶŶak örök élete vaŶ. 



ÉŶ feltáŵasztoŵ azt az utolsó ŶapoŶ. Ő soha el nem vész; neki örök élete van.” Jöjjünk hát 
vissza a Fához ŵa délelőtt. MeŶjüŶk el attól, aŵit az eŵďer ŵoŶd. MeŶjüŶk el attól, aŵit a 
gyülekezetek mondanak. Jöjjünk vissza és vegyük a Bibliát, és higgyük a Bibliát. Túlságosan 
késő vaŶ ahhoz, hogy egymással pörlekedjünk.  
169 Soha nem lesz már több nagy szervezet, ami felnövekedne. Ezt bizonyítani tudom 
nektek most a gyülekezeti korok ideje alatt. Soha többé nem lesz semmilyen más szervezet. 
Soha nem fognak szervezetek felemelkedni már. A laodiceai gyülekezeti korban csak a 
pünkösdiek fogják magukat csak tovább és tovább felekezetiesíteni, így tovább. De soha 
többé nem fognak nagy ébredések elindulni, amik végigsöpörnének a földön. Csak az a 
kevés, akik megmaradtak a gyülekezetben, fogják behúzni azokat, akiknek még be kell 
jöŶŶiük. Mert ez… A Biďlia ŵoŶdja, hogy a gyülekezeti korszakok egy laŶgyŵeleg állapotďaŶ 
fognak véget érni. Így igaz. Tehát ennek így kell bekövetkeznie.  
170 Tehát ŵost ŵiŶdeŶkiŶek: ŵeŶjüŶk el ettől a keresztezéstől; ŵeŶjüŶk vissza az igazi, 
eredeti gyümölcshöz. Menjünk vissza arra a helyre, ahol Isten bennünket Isten fiaivá és 
leányaivá tett, hogy arra támaszkodjunk, amit Isten mondott és hogy ne vegyük az asszony 
keresztezési szavát. Látjátok, hogy hogyan ábrázolódik a természetes és a szellemi? Látjátok, 
hogy az itt leírt látomásom mi volt arról, hogy az asszonyok szavazati jogot kapnak? Mi tette 
töŶkre ezt a Ŷeŵzetet? Most figyeljetek. Neŵ ti keresztéŶy asszoŶyok… Az asszoŶyok 
minden nemzetnek a hátcsontja. Ti feltöritek az anyaságot, és először is feltörtétek a 
nemzetet. Ez így volt a történelmen keresztül. Mik az amerikai asszonyok? Régebben mi 
mentünk Párizsba a divatért. Most meg Párizs jön ide a divatért, azért a közönséges, 
szennyes életért: hozzánk jönnek a divatért. Mi törtéŶt? Az ördög levetkőztette az 
asszonyainkat. Leveszik a ruhájukat. Minden évben egy kicsit többet vesznek le. Levágják a 
hajukat, aŵiről IsteŶ azt ŵoŶdja, hogy rossz. És ilyeŶ kis ruhákat hordaŶak, aŵiről a Biďlia 
mondja, hogy utálatosság Isten szemében egy asszonynak, hogy férfiruhát vegyen fel. Ma 
meg már nem lehet megmondani, hogy férfiak-e vagy asszonyok. 
171 Cigarettáznak. Hibrid, úgy van. Hibridek, azt sem tudják, hogy férfiak-e vagy Ŷők. Így 
van. Alig lehet megmondani, hogy melyik nemhez tartoznak abból, ha csak rájuk nézünk 
vagy hallgatjuk őket. Így igaz, ďarátaiŵ. Ezt Ŷeŵ a keresztéŶy asszoŶyokról ŵoŶdoŵ. A 
haŶgoŵ sok Ŷeŵzethez eljut. De ez hiďrid. Ez az Aŵerika elítéltté vált. És ŵit ĐsiŶált ő a 
látomás szerint? A rossz személyt választotta meg. Neŵ tudoŵ, ŵeŶŶyi idő alatt fog 
ŵiŶdeŶéďől kifogyŶi, de egy ŶapoŶ ďekövetkezik ŵajd. Ez ÍGY SZÓL AZ ÚR! Bekövetkezik. 
Már ŵost a lejtőŶ vaŶ. Soha töďďé Ŷeŵ fog visszajöŶŶi. Vége. Így vaŶ. Már ϭϵϱϲ óta vége 
van, amikor elfordult a nagy ébredési óráktól és elítélte azokat. 
172 Azt hiszem, hogy itt az ideje, hogy befejezzük és megkezdjük az imasort a betegekért. 
Hiszitek-e, hogy az ördög keresztezte az eŵďereket, a Ŷeŵzeteket… Hiszitek ezt? BizoŶy, ezt 
tette. Keresztezte a gyülekezeteket, amíg ember csinálta dogmákká lettünk Krisztus-félő 
szolgák helyett. 
173 Értitek, hogy ítéleŵ el, hogy ŵiért rázoŵ és ŵiért verekszeŵ teljes erőŵďől a 
helytelen dolog ellen? Hogyan is tehetnék bármi mást, amikor az Ige így mondja és a 



Szentlélek: „Menj be abba”. Azt mondom: - Uraŵ, éŶ prédikálok: ők ŵeg ŵégis ugyaŶúgy 
öltözködŶek. Mégis ugyaŶazt teszik, aŵit eddig tettek… „Akkor is prédikáld. Csak menj 
tovább. A te hangodról felvétel készült. Az ítélet napján nem lesz kibúvójuk, mert hallották 
ezt.” Értitek? Így van. Hallottátok ezt. 
174 A hit hallásból van, és pedig annak hallásából, amit a gyülekezet mond? Ez valahogy 
nem hangzik jól, ugye? Isten Igéjének hallásából, ami visszahoz benneteket Isten hitéhez. 
Tehát, aŵikor eljöttök ŵa délelőtt, ŵi akaruŶk iŵádkozŶi. És azt akarjuk imádkozni, hogy 
Isten segítsen nektek mindent félretenni. Talán ez a kis üzenet segíteni fog neked 
eltávolítani magadtól azt a keresztezést és visszahoz téged abba, hogy csak egy alázatos kis 
szolga legyél, aki idejön és azt mondja: - ÉŶ hiszek IsteŶŶek… GyakraŶ tűŶődtek. El tudoŵ… 
Ezt elmondom. Figyeljétek. Mondjuk: - Branham testvér, a te szolgálatodhoz hasonló nincs 
sehol a világoŶ a terŵészetfölötti tekiŶtetéďeŶ… Nagy eŵďerek - a nevüket is 
megmondhatnám, ha nem készülne a felvétel - hívtak engem, hogy jöjjek, hogy menjek 
velük. - A te szolgálatod az egyetlen dolog, ami megmentheti a világot. Miért nem valahol 
máshol van ez? Jöjjetek vissza az Igéhez. Isten csakis arra az alapra építhet. Ha tehát annyira 
nagyon tévedek abban, ahogyan keresztelem az embereket, és ahogyaŶ a SzeŶtlélekről 
beszélek és a többi dolgokban, amiket teszek: akkor miért tiszteli ezt Isten? Miért hoz létre 
valami ilyet? Értitek? Miért van ez? Nem magamért mondom ezt, az helytelen volna. De 
próbálom ezt azért elmondani, mert az Igazságon állok: az Igén és csakis az Igén. 
175 Felhalmozni és nagy dolgokat csinálni és nagy helyeket építeni: ez semmit nem jelent 
Istennek, semmit. Hanem az, hogy az Igével maradunk-e. Isten munkálkodik abban az 
IgéďeŶ, ŵegerősíti azt az Igét, azzal ŵarad, az élő IsteŶ jele közöttüŶk. Akartok olyaŶok 
lenni?  Akarjátok, hogy az egész világ lemosódjon rólatok? Óh, óh. Ti kisgyermekek, Isten 
áldjon meg benneteket.  Számítok arra, hogy az örökkévalóságot veletek töltsem. Számítok 
arra, hogy egy napon odaát leszek veletek a Ŷagy ÉdeŶďeŶ. És aŵikor odaérek…  
176 Nemrégiben volt egy látomásom, hallottatok róla. És odanéztem és láttam 
mindazokat az embereket ott: több millióan voltak. És azt mondtam: - Úgy értitek, hogy Ő 
hozzáŵ jöŶ… Azt ŵoŶdták: - Igen, és akkor mi veled visszaŵegyüŶk… Azt ŵoŶdtaŵ: - Nos, 
minden prédikátornak így kell megállnia? - IgeŶ, uraŵ… - Minden prédikátor a saját 
szolgálatán áll meg a gyülekezetével? Azt mondta: - IgeŶ, uraŵ… Ezt az az AŶgyal ŵoŶdta, 
aki beszélt velem. - Azt mondta: - Igen, uraŵ… És azt ŵoŶdtaŵ: - Akkor Pálnak is meg kell 
állnia? - PálŶak az ő Ŷeŵzedékével kell ŵegállŶia… Azt ŵoŶdtaŵ: - Akkor tudom, hogy 
rendben vagyok, mert én szóról-szóra ugyaŶazt prédikáltaŵ, aŵit ő… És aŵikor ezt 
kimondtam, milliók kiáltottak fel: - Ezen állunk mi! 
 Ámen. Azon az Igén, az Igén, nem számít mi volt az, azon az Igén. 
177 Ezért ďírtaŵ rá az eŵďereket, hogy jöjjeŶek, ŵiŶtha ŵa délelőtt leŶŶe ez, ŶéháŶyaŶ 
újra megkeresztelkedtek. Pál is ezt tette. Pál találkozott olyan emberekkel, akik nagyon 
boldogok voltak és be voltak töltekezve Isten jóságával és dolgokkal, és kiabáltak és 
ŵagasztalták IsteŶt és egy Ŷagyszerű összejövetelük volt. Azt ŵoŶdta: „De vettétek-e a 
Szentlelket, mióta hisztek?” (ApCsel 19). Azt mondták: „Nem is tudtuk, hogy van Szentlélek.” 



Más szavakkal azt mondták: - Mi csak baptisták vagyunk. Értitek? A pásztoruk egy baptista 
prédikátor volt. Pontosan így van. Egy megtért ügyvéd volt, egy baptista prédikátor. Pál azt 
mondta: „Vettétek-e a Szentlelket, mióta hisztek?” Azt mondták: „Nem is tudtuk, hogy van 
Szentlélek”. Azt mondta: „Akkor hogyan keresztelkedtetek meg? Mire keresztelkedtetek 
ŵeg? HogyaŶ? HogyaŶ, ŵiĐsoda… „A János keresztségére.” „Nos, az ŵár Ŷeŵ elegeŶdő 
többé.” Azt mondták: „Mi János keresztségére keresztelkedtünk meg”. Azt mondta: „János 
csak a megtérésre keresztelt”. ÉppeŶ Đsak aŶŶyi víz, ŵiŶt aŵeŶŶyiďeŶ alá lehetett őket 
ŵeríteŶi a ŵegtérésre; Ŷeŵ a ďűŶök ďoĐsáŶatára ŵég, ŵert az áldozat ŵég Ŷeŵ öletett 
meg. Azt mondta: „Megtérésre, mondván, hogy hinnetek kellene abban, hogy Ő eljöveŶdő. 
Hogy hinnetek kell Jézus Krisztusban”. És amikor ezt meghallották, újra belementek a vízbe 
és újra ŵegkeresztelkedtek Jézus Krisztus ŶevéďeŶ. Aŵit a Biďlia… És Pál a Galata ϭ:ϴ-ban 
azt mondta: „Ha egy ŵeŶŶyďől jövő aŶgyal…” Most figyeljetek, mihez megyek én vissza? 
Ehhez a hiďrid dologhoz, ettől távolodjatok el. „Ha egy ŵeŶŶyďől jövő aŶgyal jöŶ is és ŵás 
EvaŶgéliuŵot ŵoŶd Ŷektek ettől, aŵit éŶ taŶítottaŵ Ŷektek ;Pál, aŵiŶt újra ŵegkereszteli 
azokat az embereket), akkor hagyjátok az olyat és legyen az átkozott.” Nem csak az olyan 
prédikátort vagy püspököt vagy pápát vagy papot. Ha egy angyal, egy fényes angyal jön le a 
MeŶŶyďől és ďárŵit ŵoŶd az elleŶ, aŵit ő ŵoŶdott, akkor legyeŶ ő átkozott. 
178 Hogyan fogunk kiállni ehhez, barátaim? Most ŵi… Most lehet, hogy te 
megkeresztelkedsz Jézus Krisztus nevében és a szíved mégis ugyanolyan romlott, amilyen 
csak lehet. Nem az fog megtartani téged, de az egy helyes lépés. A Jézus Krisztusban által 
való hited tart meg. Így van. De amikor erre a pontra érsz és látod ezt, és aztán elutasítód, 
akkor visszamész. 
179 Még ez a kis történet, aztán befejezem. Már korábban is elmondtam, talán itt. Egyszer 
egy kápláŶ elŵoŶdta, hogy elhívták őt egy olyaŶ eŵďerhez, akit géppuskával lőttek ŵeg és 
aki a halálán volt. Azt mondta neki: - Keresztény vagy? Azt mondta azt ember: - Régen az 
voltaŵ… - Voltál? Azt mondta: - Hol hagytad el Krisztust? Azt mondta: - Neŵ eŵlékszeŵ… 
Azt mondta: - Akkor ďizoŶy joďďaŶ teszed, ha goŶdolkozol rajta, ŵert a tüdőd egyre iŶkáďď 
telik meg a vérrel… Azt ŵoŶdta: - SietŶed kelleŶe, ŵert ott a tüdőd aljáŶ lövés ért… Azt 
mondta: - Tudoŵ… Azt ŵoŶdta: - Haldoklasz… Azt ŵoŶdta: - IgeŶ… Azt ŵoŶdta: - És egyszer 
ismerted Krisztust? 
- IgeŶ… Azt ŵoŶdta: - Most ŶagyoŶ erőseŶ goŶdolkozzál, ŵert ŶiŶĐs… - Azt mondta: - 
KapitáŶy, ŶagyoŶ kevés időd vaŶ goŶdolkozŶi. Hol hagytad el Krisztust? Ő pedig Đsak 
küszködött, küszködött, próbált gondolkozni. Aztán mosoly ült ki az arcára. Azt mondta: - 
Emlékszem. Emlékszem... 
180 Neked is ezt kell tenned. Emlékezzél arra, hogy mikor mentél Isten igazsága ellen, 
éppeŶ akkor hagytad Őt el. ÉppeŶ akkor hagytad Őt el. Érted? És seŵŵi haszŶod Ŷeŵ lesz 
aďďól, hogy továďď is így ŵész, ŵert vissza kell jöŶŶöd ehhez. EgyfolytáďaŶ Đsak a kerülő 
úton mész. Nem azt mondom, hogy nem vagy keresztéŶy, de egy kerülő útoŶ vagy. Ők 
izráeliták voltak, de Ŷeŵ voltak ŵiŶd ŵegŵeŶtve. Így vaŶ. Látjátok, akkor egy kerülő útoŶ 
vagytok. Gyertek vissza ahhoz.  



181 És a kápláŶ… Azt ŵoŶdta: - Eŵlékszeŵ… Azt ŵoŶdta: - Kezdjed poŶtosaŶ oŶŶaŶ… 
Onnan kell kezdeŶi ŵa délelőtt, ahol letértél az útról. Azt ŵoŶdta: - Most lefekszem és 
elalszoŵ, az éŶ Uraŵhoz fohászkodoŵ: lelkeŵet tartsa ŵeg. Ha ŵeghalŶék, ŵielőtt 
feléďredek, az Úrtól egyet kérek: hogy lelkeŵet Magához vegye… És ŵeghalt. Krisztust a 
ďölĐsőŶél hagyta el. Lehet, hogy a keresztségnél hagytad el, lehet, hogy a Szentléleknél; 
lehet, hogy valahol ŵáshol hagytad el. Bárhol is hagytad el… Ne vedd fel ezt a hiďrid 
gyülekezeti dolgot. Van Valaki, aki az üdvösségért képvisel téged ŵa délelőtt. Neŵ kell 
bűŶösŶek leŶŶed. Neŵ kell aŶŶak leŶŶed. Az vagy, ha az vagy. IsteŶ Ŷeŵ voŶ téged 
felelősségre azért, hogy ďűŶös vagy; Ő Ŷeŵ voŶ téged… Neŵ tart ezért felelősŶek ŵostaŶtól 
fogva: haŶeŵ azért fog téged felelősségre voŶŶi, ha elutasítod ezt. Neŵ fog azért 
felelősségre voŶŶi, ŵert taláŶ a ŵúltďaŶ Ŷeŵ tudtál a vízkeresztségről, a SzeŶtlélek 
vételéről és az IsteŶ erejéről. Lehet, hogy ezért Ŷeŵ fog felelősségre voŶŶi téged, és lehet, 
hogy te Ŷeŵ hallottál ŵég ezekről koráďďaŶ. De ŵostaŶtól kezdve ŵár tudod ezt. Jöjj vissza 
az Igéhez! Jöjj vissza Istenhez! 
182 Most pedig imádkozzunk és gondoljuk ezt végig, miközben imádkozunk. Uram, tudva, 
hogy csak egy halandó ember vagyok és hogy hamarosan elmegyek, már sok napot 
megéltem. Hamarosan 52 éves leszek ezen a földön. És Uraŵ, éŶ hűséges akarok leŶŶi: hű 
akarok lenni mindvégig. Szerte a világon sok-sok nemzetet, népet, színt, fajt és sok hitvallás 
látva és látva, hogy hogyan keverednek mindenben össze és hogy milyen sok kis 
pörlekedésük meg vitáik vannak, amikor azokon a helyeken sok igaz gyermeked is van: sok 
férfi és asszoŶy azokoŶ a helyekeŶ, ott a hiďrid ŵezőköŶ, akik igazáďól Ŷeŵ akarŶak ott 
leŶŶi. Azt goŶdolják, hogy IsteŶ akaratát Đselekszik. Iŵádkozoŵ Hozzád, Atyáŵ, ŵa délelőtt, 
hogy minden hitetlenséget vegyél el az én kis csoportomtól itt ma és azoktól, akik fogják 
hallgatni a hangszalagokat; hogy minden ember csinálta hitvallást vegyél el. Amint amikor 
Jézus először eljött, Ő úgy találta őket, hogy olyaŶ dolgokat taŶítottak, aŵik kezdettől Ŷeŵ 
úgy voltak, amik kezdettől… MiközďeŶ IsteŶ ezt tisztává és szeplőtleŶŶé tette, az eŵďer 
pedig… Fogta IsteŶ Igéjét és hatástalaŶította azt az eŵďeri hitvallások taŶításával.  
183 Atyáŵ, így vaŶ ez ŵost is Jézus eljövetele előtt isŵét. PoŶtosaŶ, ŵiŶt a szőlőtőke. Ha 
a szőlőtőke vesszőt hajt és az a vessző a püŶkösdi ág volt, ďetöltekezve a SzeŶtlélekkel, és 
gyüŵölĐsök jelei és Đsodái követték azt az ágat, ha az a szőlőtőke ŵég egy vesszőt hajt, az is 
ugyaŶolyaŶ fajta ág lesz. Tudjuk ezt, Atyáŵ, ŵagáďól a terŵészetďől. De tudjuk, hogy Te 
ďárŵilyeŶ gyüŵölĐsöt ďeléolthatsz, aŵi ahhoz a szőlőtőkéhez tartozik és az abból a 
szőlőtőkéďől fog élŶi. És tudjuk, hogy vehetüŶk egy ŶaraŶĐsfát és külöŶféle Đitrusokat 
terŵelhetüŶk rajta, hét vagy ŶyolĐ fajtát is. Citroŵokat rakhatuŶk rá… Bele fog ŶőŶi, ŵert az 
is egy citrus gyümölcs. Grépfrútot és még sok más mindent, mandarint és még sok más 
citrus gyümölcsöt fog megteremni. De ha az a fa újra a saját ágát hajtja ki, akkor az egy 
ŶaraŶĐs lesz, Uraŵ. OlyaŶ lesz, ŵiŶt aŵilyeŶ az első volt. És ŵi hisszük, hogy lesz egy 
gyülekezet ezekďeŶ az utolsó ŶapokďaŶ, aŵi ŵiŶd a korai, ŵiŶd a késői esőt fogadŶi fogja. 
Mindenfelé lesz szétszóródva ebben a laodiceai korszakban. Az egy olyan gyülekezet lesz, 
ami visszahívatott az Istenben való eredeti hithez. Olyan gyülekezet lesz, amelyben Jézus 



Krisztus fog járni, megmutatva Magát: a Király kiáltása lesz benne. 
184 Istenem, Te korszakról-korszakra elkezdted, és ők fogták azt a szőlővesszőt és 
beleoltották ide, és az abból él a kereszténység neve alatt, de még mindig olyan tanítást 
terem, ami kezdetben nem volt tanítva. Óh, Istenem, mi nagyon sajnáljuk ezt, uram. Nem 
tudjuk, ŵit tegyüŶk: de ŵa délelőtt iŵádkozoŵ, hogy vegyél ki a szívüŶkďől ŵiŶdeŶ eŵďer 
csinálta dolgot. Vedd a szívünket, Uram, és Isten igaz Igéjét helyezd bele. Most készülök rá, 
hogy a betegekért imádkozzam, Uram. Hogyan tudnék úgy lemenni oda, miközben egy kicsit 
is kételkedem abban, hogy Isten megválaszolja majd az imádságomat. Atyám, akkor magam 
is egy képmutató lennék. 
185 Istenem, ha egy kicsi hitetlenség is van a szívemben, bocsáss meg nekem érte most. 
Ha van bármi, amit rosszul cselekedtem vagy rosszul mondtam, bocsáss meg nekem. Hadd 
menjek bele abba, ami az igazság. És Atyám, én tudom, hogy a Te Igéd az Igazság, és én 
próbálok azzal az Igével maradni. Uram, én is keresztezett voltam régen, a nemzedékeimen 
keresztül, amíg tudom, hogy az elmém zavaros lett, de mégis le tudok nézni ide és látom az 
Igét. Tudom, hogy ez az igazság, vágyom rá, hogy ott legyek, Uram. Ragaszkodom ahhoz a 
horgonyhoz, ott a Sziklában. A viharok fel, le és mindenfelé tolnak engem, de a horgonyom 
ŵegtart. Ez KrisztusďaŶ vaŶ és az Ő IgéjéďeŶ. Hiszeŵ, hogy a Te Igéd az igazság. Segíts, 
Uram, hogy soha egyetlen pici részében se alkudjak ŵeg, haŶeŵ hogy IsteŶfélő szeretetben 
folytassam, átkarolva minden embert, minden fajt, minden színt, minden hitvallást, minden 
felekezetet: hogy ďehúzzaŵ őket a Szikláďa. Add ŵeg ezt, Atyáŵ. Gyógyítsd ŵeg a 
ďetegeket és a szeŶvedőket. Hozd vissza a régiŵódi éďredési típusú eŵďereket ŵa. Hozd 
őket vissza az eredeti püŶkösdhöz. Hozd vissza őket az áldásokhoz. Hozd vissza őket, aŵiŶt a 
pünkösd lejött Kr. u. 33-ban. Add meg nekik a pünkösdi áldásokat. Hadd jöjjön Isten ereje a 
gyülekezetbe. Hadd adassanak meg az isteni gyógyítói ajándékok a gyülekezetnek.  Hadd 
legyenek nyelveken szólók, nyelveken magyarázói. Hadd legyenek prófétálási ajándékok és 
ŵiŶd a töďďi ŵegŶyilváŶulások: Ŷeŵ a ĐsiŶált hívőség, vagy a próďálkozó-hívőség, vagy a 
képmutatás. Hadd ismerjük meg az Ige tiszta eljövetelét, hadd legyenek próféciák, olyan 
dolgok, amik megtörténnek. 
186 Te mondtad az Igédben: „Ha van közöttetek olyan, aki prófétának mondja magát, és 
Ŷeŵ teljesedik ďe az, aŵit ŵoŶd, Ŷe hallgassátok őt. De ha ŵegtörtéŶik, akkor hallgassátok 
azt a prófétát, mert én vele vagyok”. Istenem, adj  nekünk olyan prófétákat. Add nekünk az 
igazi fajtákat, az igazi fajtákat, akik nyelveken szólnak, az igazi fajtákat, akiknél megvan az 
igazi ŵagyarázat. Add ŵeg ezt, Atyáŵ. Gyógyítsd ŵeg a ďetegeket és a szeŶvedőket és 
ismertesd meg Magadat közöttünk, mert Jézus nevében kérjük ezt. Ámen. 
187  Szeretem, szeretem,  
  Mert Ő előďď szeretett eŶgeŵ  
  És megváltotta üdvösségemet 
  A Golgota fáján. 
 Most mindnyájan, ti metodista fiai Istennek, baptista fiai Istennek, Istennek minden 
fiai és leányai, csak emeljük fel a kezünket, csukjuk be a szemünket, énekeljük ezt Neki és 



iŵádjuk Őt. 
  Szeretem, szeretem 
  Mert Ő előďď szeretett eŶgeŵ 
  És megváltotta üdvösségemet 
  A Golgota fáján. 
188 Szeretitek Őt? Akik szeretik, ŵoŶdják azt: - Dicsőség JézusŶak! ;A gyülekezet ŵoŶdja: - 
DiĐsőség JézusŶak!Ϳ MoŶdjuk újra: - DiĐsőség JézusŶak! Óh, ŵeŶŶyire… Az afrikai ŶyelveŶ 
azt mondják: - DiĐsőrjük az Úr Jészuszt! Így ejtik ki a Ŷevét. DiĐsőség JézusŶak! KöszöŶjük, 
Jézus. Hála Neked, Jézus! Óh, óh! MiĐsoda Ŷap! Óh! MeŶŶyire diĐsőséges, ŵeŶŶyire hálásak 
vagyuŶk a ŵi jó UruŶkŶak…  
  Szereteŵ ;Đsak iŵádjátok ŵost Őt, Ŷehéz egy ilyeŶ üzeŶetet így aďďahagyŶi, 
Đsak iŵádjátok ŐtͿ, szereteŵ ;vissza a Lélek édességéhezͿ, 
  Mert Ő előďď szeretett eŶgeŵ 
  És megváltotta üdvösségemet  
  A Golgota fáján. 
 
  Isten saját Fiának drága vére 
  Megmentett és megszentelt 
  Egy Đsodálatos Ŷépet az Ő Ŷevéért. 
  Ők hívatŶak ŵeŶyasszoŶyŶak, 
  Bár itt lenézettek és megvetettek, 
  Egy ŶapoŶ az Úr ŵajd őket hozza 
  Be a kapukon belülre 
  És ez mindent megér! (Most mindnyájan együtt!) 
  Amikor belül leszünk a gyöngykapukon 
  Sok dolgot tanulunk majd meg, 
  Aranyból készült hárfáink lesznek, 
  Talán ezer húrral is 
  Csak énekelünk, kiáltozunk  
  És körtáncot járunk majd (Halleluja!) 
  A Bárány felszárítja majd könnyeinket; 
  Lesz majd egy nagy hazajöveteli hetünk, 
  Az első tízezer év! 
189 Kérjük ehhez a ŵegfelelő kezdő akkordot. ÉŶekeljük el újra. Hát Ŷeŵ szeretitek ezt? 
Énekeljünk.  
  Isten saját Fiának drága vére  
  Megmentett és megszentelt  
  Egy Đsodálatos Ŷépet az Ő ŶevéŶek 
  Akik ŶeveztetŶek az Ő ŵeŶyasszoŶyáŶak. ;ÁŵeŶ!Ϳ 
  Bár lenézettek és megvetettek itt, 
  Egy ŶapoŶ az Úr ďehozza az ő választottait 



  A kapun belülre majd, 
  És az mindent megér! (Most mindnyájan együtt!) 
  Amikor a gyöngykapukon belül leszünk, 
  Sok mindent tanulunk majd. 
  Lesz aranyból készült hárfánk, 
  Talán ezer húrral is. 
  Óh, majd énekelünk, kiabálunk 
  És körtáncot járunk, 
  A Bárány felszárítja könnyeinket. 
  Óh, lesz egy nagy hazajöveteli hetünk, 
  Az első tízezer év! 
 Fogjunk most kezet egymással, miközben ezt énekeljük! 
  Isten saját Fiának drága vére 
  Megmentett és megszentelt 
  Egy Đsodálatos Ŷépet az Ő ŶevéŶek 
  És ők ŶeveztetŶek az Ő ŵeŶyasszoŶyáŶak. 
  Bár itt lenézettek és megvetettek, 
  Egy napon az Úr behozza majd 
  Az Ő választottait a kapuŶ ďelülre 
  És az mindent megér! 
 Most nyújtsuk felé a kezünket! 
  Amikor a gyöngykapukon belül leszünk, 
  Sok mindent megtanulunk majd, 
  Lesznek aranyból készült hárfáink, 
  Talán ezer húrral is! 
  Óh, énekelünk, kiabálunk 
  És körtáncot járunk majd! 
  A Bárány felszárítja könnyeinket! 
  Lesz egy nagy hazajöveteli hetünk, 
  Az első tízezer év! 
 
  Óh, mennyire szeretem Jézust, 
  Óh, mennyire szeretem Jézust, 
  Óh, mennyire szeretem Jézust, 
  Mert Ő előďď szeretett eŶgeŵ! 
  Soha nem hagyom el, 
  Soha nem hagyom el, 
  Soha nem hagyom el, 
  Mert Ő előďď szeretett eŶgeŵ! 
190 Soha Ŷeŵ hagyoŵ el, ŵert Ő eŶgeŵ képvisel. ÁŵeŶ. Ő az éŶ Megváltóŵ, és ŵert 
ŵeghalt érteŵ… Neŵ vagyok ŵéltó, de ŵert Ő sajátjáŶak fogadott eŶgeŵ, Ő éŶŶé vált, 



hogy éŶ Ővé válhassak. Ő egy ďűŶössé lett és vette az éŶ ďűŶeiŵet, hogy éŶ IsteŶŶek egy fia 
lehessek.   
  Óh, ŵeŶŶyire szereteŵ Jézust, ;Óh, Úr Jézus… - Branham testvér imádkozik), 
szeretem Jézust, 
  Mert Ő előďď szeretett engem. 
 Hát nem csinálnak veletek valamit ezek a régi énekek? Emlékszem egy kis néger 
Đsaládra, akik régeďďeŶ jártak ide: férj, feleség és a kisláŶyuk. ÉŶ… Neŵ tudoŵ eléŶekelŶi, 
de megpróbálom. Érzem magamon a Szentlelket. Ámen. Azt mondta:  
  Óh, milyen drága szeretet volt az,  
   Amit az Atya Ádám elesett fajának adott. 
  Egyetlen Fiát adta, hogy szenvedjen, 
  És ŵegváltsoŶ ďeŶŶüŶket az Ő kegyelŵéďől. 
 Óh, annyira szeretem ezt. 
  Óh, milyen drága szeretet volt az, 
   Amit az Atya Ádám elesett fajának adott. 
  Egyetlen Fiát adta, hogy szenvedjen, 
  És ŵegváltsoŶ ďeŶŶüŶket az Ő kegyelŵéďől. 
191 AŶŶyira szereteŵ ezt, ti is? Hát ŶiŶĐs valaŵi… Most azok az üzeŶetek keŵéŶyek, 
szigorúak, ŵellďevágók, de IsteŶ Igéje is ez: éleseďď ŵiŶdeŶ kétélű kardŶál. De aŵikor 
mindennek vége, látjuk a nagy Szentlelket itt ülni valahol az épületben és vigyázni fölöttünk: 
aŶgyalok. Óh, ŵiutáŶ ŵiŶdeŶŶek vége, látjuk kiŶyújtaŶi az Ő karjait, és elkezdeŶek hullaŶi az 
áldások. És feleŵeljük a kezüŶket hozzá és iŵádjuk Őt a SzeŶtlélek édességében. Hát nem 
csinál ez valamit veletek? Kitisztít benneteket, új indulást ad nektek, visszahoz benneteket az 
Igéhez. Hányan vagytok itt betegek, akik azt mondják: - Gyógyulni jöttem el ŵa délelőtt. Ez 
az éŶ gyógyulásoŵ órája…? Egy, kettő, hároŵ, négy, öt, úgy nyolcan vagy tízen. Rendben. 
Vajon az én kisgyermekeim itt megtesznek-e valamit nekem. Megteszitek? Vajon lehetne-e 
úgy, hogy mindnyájan hátra jöjjetek itt egy kicsit, és akkor megkérlek titeket 
mindnyájatokat, hogy gyertek le itt az oltárhoz, miközben imádkozunk. 
192 MiközďeŶ továďďra is éŶekelüŶk, akiket ŵeg kell keŶŶi és akikért iŵádkozŶi kell… 
Gyere, Neville testvér, és imádkozunk értük, és aztán lesz vízkeresztség és aztán a hivatalos 
elköszönés úgy két-három, vagy talán legtöbb 10 perc múlva, talán. Rendben. 
  Óh, milyen drága szeretet volt az, 
  Amit az Atya Ádám elesett fajának adott. 
  Egyetlen Fiát adta, hogy szenvedjen 
  És ŵegváltsoŶ ďeŶŶüŶket az Ő kegyelŵe által. 
 Ha bárki ismeri azt a kis néger családot, nagyon szeretném, ha jönnének és 
elénekelnék nekem ezt még egyszer az ébredési összejövetelek során. Ott lent voltak valahol 
a Broadway-n. Elfelejtettem a nevüket, férj, feleség és egy kislány. Olyan kiállásuk volt, 
hogy… 
  Óh, micsoda drága szeretet volt az, 
  Amit  az Atya Ádám elesett fajának adott. 



  Egyetlen Fiát adta, hogy szenvedjen 
  És ŵegváltsoŶ ďeŶŶüŶket az Ő kegyelŵe által. 
193 Látjátok, mi ez? Ádáŵ faja elesett, kereszteződött, és ezeŶ végig ŵeŶt. Végig ŵeŶt a 
vonalon a tényleges, szellemi hitetlenségen Isten Igéje iránt, a szexuális és mindenféle más 
szennyig, le a legalantasabb részre. És, óh, micsoda szeretetet  adott az Atya Ádám elesett 
fajának: egyetlen Fiát adta, hogy szenvedjen, hogy lejöjjön a legalacsonyabb helyig és újra 
visszaváltsoŶ ďeŶŶüŶket az Ő Igéjéhez, hogy kegyeleŵďől ŵegváltsoŶ ďeŶŶüŶket. És ŵost 
ŵa délelőtt itt álluŶk az Ő kegyelŵe által, és azt ŵoŶdjuk: - Az Ő gyerŵekei vagyunk. Jogunk 
vaŶ ezekre az áldásokra… Jézus Krisztus ŵeghalt, hogy ŵeggyógyítsoŶ ŵiŶdŶyájatokat. Így 
vaŶ. Ő ŵegígérte ezt. És itt, tudjuk, hogy ez az igazság. HáŶyaŶ tudjátok, hogy ez az igazság. 
Akkor ez a tiétek. Hozzátok tartozik, a tiétek. 

194 Akkor csakis egyetlen dolog van, ami visszatarthat benneteket ennek megkapásától: 
hogy a SátáŶ próďál Ŷektek egy keresztezett hazugságot ŵoŶdaŶi. Mit ŵoŶdott IsteŶ? Ő 
ŵegseďesíttetett a ŵi törvéŶyszegéseiŶkért, az Ő seďeiďeŶ gyógyultuŶk ŵeg. Hiszitek-e, 
hogy ez Isten Igéje? Akkor tehát ne engedjétek, hogy a Sátán bármi mást mondjon nektek. 
Isten Igéje azt mondja: „Menjetek el széles e világra és hirdessétek az evangéliumot minden 
teremtménynek”. Meddig? Széles e világra. Még soha nem érték ezt el: az egész világot. 
Meddig kellett ennek tartania? A világ végéig. Miért? „Menjetek el széles e világra és 
hirdessétek az evangéliumot. Íme, én veletek vagyok mindig, még a világ végezetéig is. Ezek 
a jelek követik azokat, akik hiszŶek. Az éŶ ŶeveŵďeŶ ördögöket űzŶek, új nyelveken szólnak. 
Ha ŵérges kígyót veszŶek fel, vagy ŵérgező italt iszŶak, ŵeg Ŷeŵ árt Ŷekik. Ha kezeiket 
betegekre vetik, azok meggyógyulnak.” Ez az Ige. 
195 Tehát feküdjünk rá Istennek minden alapelvére: feküdjünk rá erre. Aztán eljutunk 
ehhez a ponthoz és azt mondjuk: „Istenem, én megtértem. Megkeresztelkedtem Jézus 
Krisztus nevében. Felismertem a Vért. Felismertem Isten Fiát. Felismerlek Téged, Atyám. Te 
megáldottál engem a Szentlélekkel; most a Sátán próbál csapásokat mérni rám és 
megbetegíteni engem. Én bátran jövök, ámen, nincs elítéltség. Megtartottam a Te Igédet. Itt 
maradtam, mint Ezékiás, amikor az Úr azt mondta: „Mondd meg, Ézsaiás, menj és mondd 
meg neki, hogy nem fog kiszállni az ágyából. Meg fog halni.” Ő azt ŵoŶdta: „Uram, tökéletes 
szívvel jártaŵ előtted. Szükségeŵ vaŶ ŵég ϭϱ évre”. Azt Úr azt mondta a prófétának: „Menj 
vissza és mondd meg neki, hogy meghallgattam és élni fog”. Így van. Ez megváltoztatja a 
dolgokat. Így kell jöŶŶötök: elítéltség Ŷélkül. Ha vaŶ elítéltség, akkor… Akkor Đsak 
szélmalomharcot vívtok. Úgy kell jönnötök, hogy tiszták és világosak legyetek. Én hiszem ezt. 
Itt állok. Uraŵ, éŶ hiszeŵ ezt. Ha ďűŶös vagy, és Ŷeŵ isŵered IsteŶt, ŵoŶdd ŵeg itt 
Istennek: - Uram, én meg akarok gyógyulni. Szolgálni akarlak Téged. De most a szívemet 
adoŵ Neked. Itt vagyok, haszŶálj eŶgeŵ… MiŶt ahogy a Próféta ŵoŶdta a teŵploŵďaŶ: „Itt 
vagyok, Uram, küldj engem”. És az angyal vette a tüzes szenet.  
196 Most, itt vagyuŶk a gyülekezetďeŶ. Az evaŶgélizáĐiós ŵezőŶ ŵásik típusú szolgálatot 
használuŶk. Itt ďeŶt, ŵi… A Biďlia ŵoŶdja, hogy a gyülekezetŶek: „Ha bárki beteg van 
közöttetek, hívja ŵagához a gyülekezet véŶeit és keŶjék fel őt olajjal, és iŵádkozzaŶak 



felette.” A hitďől való iŵa ŵegŵeŶti a ďetegeket. Ezt tudjátok. Jakaď ϱ:ϭϰ. Neville testvér 
itt, a ŵi pásztoruŶk, egy jó, IsteŶtől küldött, SzeŶtlélekkel ďetöltekezett eŵďer. HáŶyaŶ 
vettétek észre Neville testvért följebb emelkedni? Észrevettétek? Hallottátok a múlt 
vasárŶap prófétálŶi, az első alkaloŵŵal. Ki goŶdolta volŶa arról a ŵetodista prédikátorról, 
hogy így meg fog állni? De amikor a Szentlélek lejött rá, akkor valami történt. Értitek? Igen, 
ők ďelejöŶŶek eďďe, sziŶte autoŵatikusaŶ. Értitek? PoŶtosaŶ visszaŵeŶtek a ŵegfelelő 
keresztezéshez, és akkor tovább kell mennetek. Életet visztek a kukoricaszembe, és a 
ŵegfelelő körülŵéŶyek közé helyezitek azt, és akkor az ŶövekedŶi fog. Csak hagyjátok 
békén, növekedni fog.      
197 Így van ez a gyülekezettel is. Ha valaha is vissza tudtok jutni a helyes dologhoz, csak 
maradjatok ott, mozduljatok továďď, a ŵegfelelő ŶapféŶy, víz és ŵagasztalások és halleluják 
és éŶekek és dolgok: ez elhozza… Ez fel fogja azt hozŶi poŶtosaŶ arra a helyre, ahová fel kell 
nyúlnia, hogy megkaphassa. „Minden lehetséges azoknak, akik hisznek.” 
198 Most tehát, aŵikor ő felkeŶ téged olajjal, éŶ a kezeiŵet veteŵ rád. Először iŵádkozŶi 
fogok mindnyájatokért, és akarom, hogy ti végig a soron a kezeiteket vessétek egymásra. 
Most pedig tegyétek egymásra a kezeiteket. Miért csinálom ezt? A Biblia sehol nem mondja, 
hogy ha Branham testvér helyezi a kezét… Azt ŵoŶdja: „Ezek a jelek követik azokat, akik 
hiszŶek: ha kezeiket vetik…” Így van? „Kezeiket vetik…” A ti kezeitek éppen ugyanolyanok, 
mint bárki keze. Értitek? Egyébként is Isten keze az, ami számít. És így: „Ha kezeiket 
betegekre vetik, azok meggyógyulnak”.  
199 Most a kezeitekkel egymáson, hajtsuk meg a fejünket. És akarom, hogy ti, az egész 
gyülekezet, imádkozzatok értük. Mennyei Atyánk, a beteg embereknek ezt a hosszú sorát 
hozzuk most eléd. Istenem, csak gondolom, hogy sokan ezek közül, bízom benne, hogy 
ŵiŶdŶyájaŶ a Te gyerŵekeid: Lélektől születettek, VérďeŶ ŵegŵosottak, SzeŶtlélekkel 
betöltekezettek, készek az eljöveteledre. És a Sátán nem tud hozzájuk ilyen módon menni. 
Neŵ tudja őket a ďűŶďe ďeleviŶŶi. Neŵ tudja őket aďďa a hitetlenségbe belevinni, hogy a Te 
Igéd téved. És ők ŵeŶŶek és követik azt úgy, ahogy vaŶ, ďetű szeriŶt. De aztáŶ ő próďál jöŶŶi 
és gyötörŶi a testüket, ŵert tudja, hogy a testük ŵég ŵiŶdig ďűŶös, de a lelkük ŵeg vaŶ 
mentve. A testüknek vissza kell menni a porďa, de a lelkük IsteŶhez ŵegy. Ezért ő próďálja 
azt a részt gyötörni, amelyiket tudja. De annyira boldog vagyok, hogy Te annak a testnek az 
üdvösségét is hozzávetted. Ez… A ŵi feltáŵadásuŶk zseŶgéje, a testüŶk gyógyulása. És 
Uram, a mai feljegyzésünk szerint sok millió lélek és sok millió test meggyógyult. Tehát 
tudjuk, hogy Te vagy az Isten.   
200 És ŵost ők a kezeiket vetik egyŵásra. Nézz rájuk, Uraŵ. ÉrdeklődŶek egyŵás iráŶt. 
Tudni akarják egymásról, függetlenül attól, hogy milyen gyülekezethez tartoznak, hogy 
ŵilyeŶ társulathoz tartozŶak, hogy ŵilyeŶ szíŶűek, vagy hogy ŵilyeŶ hitvallásuk… EŶŶek 
seŵŵi köze hozzá, Uraŵ. Ők a Te gyerŵekeid.  VaŶŶak köztük ŵetodisták, ŵások 
baptisták, megint mások a presbiteriánusokhoz tartoznak, talán néhányan katolikusok, nem 
tudom. Vannak köztük pünkösdiek, de Te nem ezek szerint a megnevezések szerint ismered 
őket. Te a TiéidkéŶt isŵered őket. Ők véreŶ váltattak ŵeg, és itt állŶak. Elfogadják az Igét, és 



bátran jönnek. És én könyörgök értük, a Te szolgádként. Istenem, add, hogy ne legyen 
egyetlen beteg sem ebben az épületben az alkalom végére, hadd gyógyuljanak meg. 
201 AŵiŶt a Te felkeŶt véŶed előreŵegy és felkeŶi olajjal, az a kis olaj, aŵi végigĐsorog a 
homlokukon, a szellemet jelképezi. Ezt azért kenjük oda, hogy tudassuk az emberekkel, hogy 
ez a kis szűz olivaolaj a SzeŶtlélek jöveteléŶek hasoŶlatosságára került oda a fejükre. AztáŶ 
aŵikor a kezeiŵet veteŵ rájuk éŶ ŵagaŵ, akkor hadd ŵeŶjeŶek vissza az ülőhelyükhöz 
boldogan, örvendezve, egy bevégzett munkaként. Mindennek vége. Meggyógyultak. 
Hazamennek, hogy egészségesek legyenek. Add meg ezt, Uram! És kiáltások és 
ŵagasztalások fogŶak felhaŶgzaŶi szerte a városďól, a külöŶféle helyekről, ahová ezek az 
emberek elmennek.  
202 - Tudjátok, volt egyszer egy gyomorbetegségeŵ, de ŵár ŶiŶĐs… - Nekem ilyen meg 
ilyeŶ ďetegségeŵ volt, de ŵár ŶiŶĐs… - Ma délelőtt hallottaŵ egy üzeŶetet arról, hogy vissza 
kell kereszteznünk magunkat az Igéhez. És én most vissza jöttem az Igéhez, és hiszem az 
Igét, és most meggyógyultam! Add meg ezt, Atyáŵ. Neked ajáŶloŵ oda őket, Jézus Krisztus 
nevében. 
203 Most pedig fejüŶket ŵeghajtva kérŶéŵ, hogy a testvér ŵeŶjeŶ elég ŵessze… Teddy, 
ha ŵegteŶŶéd, vagy valaŵelyikőtök éŶekelje, hogy „Higgy, óh, csak higgy”… Most, 
amennyire tudsz, és akik elhaladŶak itt, ŵeŶjeŶek vissza az ülőhelyükhöz, ŵiutáŶ felkeŶtük 
őket és iŵádkoztuŶk értük. 
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BraŶhaŵ testvér Biďliája, ŵelyŶek első lapjára saját kezűleg a következőket írta: 

„Ez a könyv, hiszem, hogy Isten igaz Igéje. Igazán hiszem, hogy Jézus Krisztus az élő IsteŶ Fia. 
Óh! Jézus, segíts engem, a Te haszontalan szolgádat. Ámen.” 

 


